
c E A



...el Pollando
14-játra pola komeno&nta eeper&ntistino, 
lernantino de el eman ta lernejo lnteresi- 
gas pri sporto, auiiko, turismo, laboro, 
kolektas bildkartojn, poetmarkojn, fotojn, 
ŝatas multe vojagi, ekekursi, legi, ri- 
gardi televidon, auskulti radio», daaei, 
kanti, volus koraapondi kun gee-ietoj «1 
Kanado, Genaanio, Francio, Usono, Braiilo, 
AÚstralio, Sovetunio, Britio, Hispanio, 
Italujo. Bulhario, Svedio, Svialando, Ja- 
panio, Clnio, Hungario, íehoslovakio. 
Adreso i Kdyta Martyn, 63-900 Baviči, 
ul. DCX-lecia PHL nr. 39, Pollando.
26-jara inatrulatino interesigas pri tu­
ři ano, literaturo^ filmo^kaj musiko, i ob 
si lud&s planon, si tre ŝatas vojaĝi. 
Adreso■ Beata Mazur, Taardorseoxka 88, 
34-324 Lipowa, «oj. blei«kie, Pollando.
27-Jara sukeristo intereslĝaa pri turls- 
ao, literaturo kaj filao, kolektas bild­
kartojn i Dárek Placxkiewioi, str. J.Beaa 
55 a. 6, 91-429 fcóda, Pollando.
23-jara studentlno de Agrikultura Akade­
mio interesiĝaa pri Esperanto kaj kuir- 
arto, volas ekkoni revojn kaj problemojn 
de gejunuloj t Barbara Uisera, ul. 
Howourqmowaka 161, 02-766 Varsovio, Poli.
34-jara kosaetikietino, fraúlino, kolek­
tas bildkartojn, satas filmon, musikon, 
librojni Graiyna Gaxa, ul. Spokojná 5,
43-229 Psze«yna-ówiklioe, Pollando.
17;jara lernantino de aeilemejo Intere­
sigas pri fotografaĵoj, kolektas bildkar­
tojn kun hundoji El Klinik, str. 0polská 
19/85, 31-276 Krakov, Pollando.
18-jara lernantino de lloeo interesigas 
pri muxiko kaj turisno, kolektas kasedojn. 
Adreso i Eva Voiczyk, ul. 26 llaroa 27/31
44-300 Wodxislaw Siaski, Pollando.
14-jara lernantino interesigas pri turis- 
■o, literaturo kaj sporto, kolektas bild­
kartojn, postaarkojn, fotojn, malgrandajn 
kalendarojns Klaudia Buniak, Zviastoxriee 
44, 48-258 Tvardawa, Opole, Pollando.

19-jara nova esperantista havas hobian 
■uslko, 11 tre satas auskulti dsneausi- 
kon, lnteresiĝas pri turiano kaj lite­
raturo! Mariusx Korxeniewaki, PL-09-213 
Ooxdovo, str. Dvoreowa 9, voj. plookie, 
Pollando.
50-jara ekonoao, si laboi en tekniku- 
aoi Wladjrelawa NiveHnska, atr.B.Bieruta 
12/2, 33-300 Hovy S*oz, Pollando.
24-jara studentino^interesigas pri tu- 
rismo kaj ausiko, aatas pentri kaj foto­
graf!, kolektas bildkartojnt Alicja 
Sieracka, str. Skoéna 14/9, řL-43-300 
Bielsko-Biala, Pollando.
30-jara Instruistino, edzino, volas ko- 
respondii Anastaxja Yysocka, 05-800 
Pruszków, ul. Kosoiuszki 42 a 9, Poli.
20-jara polino volas korespondi kun la 
tuta sondo■ Bosena Sudek, 39-300 Uleleo, 
ul. KusooinsM^go 19/78, «oj. Hsessow, 
Pollando.
Hova esperantista intereaigae pri turia- 
ao, literaturo, filmo kaj ausiko, kolek­
tas aondiskojn kaj bildkartojn. Adresot 
Robert Čwlk, str. Sloneozne 35/130,
27-400 Oatrowiec, Pollando.
33-jara kuraeistino interesigas pri li­
bro j, turlano kaj la hoao - gia vivo, 
kulturo. Adreso i Eva Jassesak, str. 
Dekabrystów 7/19 a 2, PL-42-200 
Csfstaohowa, Pollando.
20-jara polo interesigas pri sporto, au- 
ziko (oountrj), dancoi Mir jlaw Zaaadsski 
80-398 Odansk-Oliva, str. Obronoow 
Wybrxeia 4e/B5, Pollando.
Volas korespondi Teresa SzczypkDwska, 
ul. 22-Lipoa 19/34, 62-510 Konin, Poli.
20-jara knabino Interesigas pri turlamo, 
literaturo, auziko kaj modoi Ewa Broda, 
Wal-Ruda 67, 33-133 Wal-Ruda, Pollando.
15-jara lernantino Intereslgas pri li­
bro j, turismo, lingvoj angla, E-o, medi­
cíno, kolektas postoarkojni Agata Daniel,
15-911 Bi&lystok, str.Ogradoaa 2a66,PoU.



ESPERANTO en servo de la ALIKONSTRUO
La vorto^perestrojka - alikonstruo, eniris jam en plurajn ling- 

vojn kaj farigis nocio. Sed tamen, mi ne estas certa, ĉu ankaŭ Espe­
ranto transprenu gin, car ni havas tute taúgan kaj konvenan esprimon 
"alikonstruo" aŭ por la procedo "alikonstruado".

Ĉi tiu procedo estas la gvida diekut-temo en la socialisrnaj 
landoj, sekve estas tute nature, ke ankaŭ la esperantistoj studas 
la eblojn, kiarnaniere ni povus helpi al la alikonstruado kaj per 
tio anken al Esperanto. Oni nepre devas pruvi, ke Esperanto estas 
utila, ec necesa por la alikonstruado, kaj nur poste oni povas aten­
di iun subtenon kaj agnoskon. El tio, kio jam estis dirite aŭ skri- 
bite pri la alikonstruo, ni vidas, ke gi tušas precipe tri sferojn: 
la materie-produktadan, la socian, kaj la internacian.
Kompreneble, la tuta amplekso de la alikonstruo estos objekto de 
pli profundaj kaj pli detalaj studoj ankaŭ flanke de la esperantis­
toj. En Cj. tiu artikolo mi volus tuši nur 3 aŭ 4 punktojn, kiuj 
estas jam nun evidentaj.

En la materie-produktada sféro la plej profunda Sanĝo estas 
la sanĝo de prioritatoj. Ne plu la materia kvanto estos decida, sed 
racieco en uzado de la fontoj.. Tio postulas aktivigi intelektualajn 
kaj spiritajn fortojn de la socio.
Ni povas ege helpi al ties realigo per plifaciligado de intersangado 
de Informoj pri novajoj, pri novaj laborrnetodoj, ktp. simple dirite
- ni devas helpi la informadikon. Nia esenca kontribuo al la infor- 
madiko povas esti per nia plej grava laboro - par la terminologio.
Tio signifas ellaboradi kaj kompletigadi la sencese kreskantajn 
terminarojn, kaj subtenadi la laborojn de Terminologia Esperanto- 
Centro. Tio estu nia unua-ranga taško - punkto numero unu por infor- 
mado de la neesperantista publiko.

En la socia sféro, la alikonstruo nove pritaksas la rolon de la 
individuo. En^la ekonomia kaj socia progreso kreskas la rolo de per­
sona disvolviĝo, edukiteco kaj klereco. Ĉiu homo devus havi plenan 
eblecon realigi sin mem en la plej vasta senco, car nur la spirita 
nivelo de hornou destinos kaj reprezentos la nivelon de la vivo.
Tio presumas tutvivan studadon, kaj tia studado denove antaŭkondicas 
konstantan kaj facilan alireblon al eiuj fontoj de scioj kaj konoj: 
kaj en libroj kaj aliaj publikaĵoj, kaj per komputilaj retoj, kaj 
ankau per personaj kontaktoj kun alilingvanoj. Tio evidente presumas, 
ke ĉio estos atingebla per nur unu lingvo.
Ci tie okulfrapas identeco de la postuloj de la alikontruo kun la 
dua prioritato de la Nova strategio de UEA - faka aplikado de Espe­
ranto. Tio povas esti la punkto numero 2 por nia informado.



En ciu lando estgs aliaj kondicoj, aliaj okazoj^prezentigas.
En nia lando, kaj versajne en la socialismaj landoj generále, tre 
grava faktoro estas la sindikata movado. Unu el la taskoj de la 
sindikatoj estas ankaŭ klerigado de la laborhomoj.
Jen mia persona sperto: en nia malgranda ur.bo mi proponadas jam 
ekde 1982 establi Klerigan kaj Informan Centron; gi servu al eiuj; 
al studentoj, al profesie aktivaj homoj, kaj ankau^al pensiuloj, 
kiuj volas ankorau esti aktivaj en iu formo. /Tio ĉio sen mencio 
pri Esperanto./
La ideo estis generále akceptata, konsiderata grava, nur financaj 
rimedoj mankis. Sed por ni grava rezulto de tiuj streboj estis, ke 
la sindikata klubo ebligis al ni okazigi terminologian kurson en la 
jaro 1986. Kiel konáte, ci tiu kurso grave kontribuis al kreo de la 
Terminologia Esperanto-Centro en 1987 dum la Universala kongreso 
en Varsovio. Nun, post kiam la lokaj instancej ekkonis la signifon 
de la kurso, kaj de Esperanto, oni serĉas pli intense vojojn al iu 
centro ekipita per modernaj helpiloj. Esperant® kiel ilo kaj peranto 
por klerigado de homoj povas esti objekto de punkto numero 3 por nia 
informado laŭ la prioritato unu de UEA.

Neesperantistoj kaj kontraŭuloj de Esperanto povus diri, ke cio 
tio povus esti efektivigata per iu ajn granda, vaste konata kaj uza- 
ta lingvo, kaj ke ni ne bezonas enkonduki novan lingvon.
Respondon al tio donas la tria prioritato de la Nova strategio de UEA, 
nome la postulo pri edukado al monda konscio. Pravecon de tiu postulo 
konfirmas ankaŭ la eventoj en Irlando, Jugoslavio, Kaŭkazaj kaj 
fiebaltaj respublikoj, en lzreelio, k.s.
Ankaŭ la laŭkonstitucia egalrajteco, sed fakta malegalrajteco de 
^lingvoj en la Eŭropa komuno povas esti germo de malharmoniiĝo inter 
'la membroj, ĉion tion konsiderante ni povas konkludi, ke kie ajn 
iu potenca lingvo iusence dominas^super iu alia malpli forta, ciam 
ekestas malakordo kaj rivaleco, eĉ malamikeco, mise evoluas la 
patrioteco, troigasvnaciismaj emocioj.
La alikonstruo ankaŭ en la internaciaj rilatoj celas establi egale- 
con, amikecon, harmonion.
Nur supernacia lingvo povas solvi tiun situacion kaj garantii egal- 
rajtecon de ciuj.^
La internaj kondiĉoj en Hindujo estis certe j.a kauzo por la eláiro 
de Miĥajl Gorbačov en novembro 1988, ke "ni eiuj devas konscii§i, 
ke la mondo estas integra kaj internacia". Tio povas esti kvazaŭ 
slogano por nia agado.
Tiu starpunkto plene-identas kun la tria prioritato: edukado al tut­
monda konscio. ,

La tempo montros, ke ekzistas pluaj aliaj punktoj, kiuj estas 
egalaj aŭ similaj por la alikonstruo kaj Nove strategio de UEA. Ni 
zorgeme observu la evoluon kaj strebu sencese montradi al la mondo, 
ke ambau - la alikonstruo kaj Esperanto - celas al kunlaboro, har- 
monio, kaj paco en la mondo.

Mi bone scias, ke tio, kion mi jus prezentis ci tie, ne estas .
io nova, sed mi volis emfazi, kiumaniere ni celigu la unuan priori- 
taton de la Nova strategio, nome informadon de la neesperantista 
publiko kaj de politikaj instancoj. Jiří Laube
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EDMOND PRIVAT-100 jaroj

Prof. Edmond Privat estis unu el la plej firaaj kolcnoj 
de la internacia Eaperanto-movadg kaj estas vere simbolo, ke 
post la solenaĵoj de la Centjarigo de Esperanto en 1987 ni 
solenas ci-jare la centjaran jubileon de tiu ci multflanka 
kaj alttalentita apostolo de Esperanto.

Lia multflankaco estas vere imponas li estis elstara 
verkisto, autoro de poemaro (Tra 1' silento) kaj versa dra­
mo (Ginevra), ĵurnalisto kaj redaktoro (Juna Esperantisto, 
revuo Esperanto 1920-1934),

li estis elstara historiisto (Vivo de Zamenhof, Histo- 
rio de Esgeranto), gramatikisto (Esprimo de sentoj en Espe­
ranto), autoro de lernolibroj (por francoj, Kursa larnoli- 
bro, Karlo) kaj oratoro,

li estis elstara funkciulo (Prezidanto de UEA kaj de 
Svisa Societo Esperanta), organizinto de fakaj Esperanto- 
konferencoj kaj propagandisto (Esperanto antau la Ligo de 
Nacioj),

li estis elstara sociaganto, li subtenis la aferon de 
la subpramitaj nacioj, prezidia diversajn komitato jn kaj 
konferenoojn celantajn sendependigon de la subpremitaj po- 
poloj, li verkis librojn "Interpopola Konduto" kaj "Vivo de 
Gandhi”.

Edmond Privat estis universitata profesoro en Senevo 
kaj Lausanne, li naskigis la 17-an de aúgusto 1839 kaj mor- 
tis la 28-an de aúgusto 1962.



STANISLAV SCHULHOF
1919
1989

Forpasis Jam sepdek jaroj ekde la aorto da la Koperanto-poeto 
S-ro Stanislav Schulhof, la faodinto de la origlaala Esperanta poezio.

LI •■tis repre lentan to de la oafia juda mjvado an Pardubice, oefia 
poeto kaj verkiato, kiu kontribuis al multaj oefiaj gaxetoj kaj verkis 
poroka.«ajn poenojn kaj teatraĵojn (ekz. Véno - Doto, ludita de amatoroj 
en la Jaro 1903). Sed 11a eefe signifo estas en lia Csperantlingva li­
teratura aktiveco.

Id naakiĝls la 12-an de novanbro 1864 «n Lipka apud Trhová Kaaeni- 
ce, en grandnoahra faailio de juda koswreistoj Por pliboeigi la ekono- 
mian st&ton de la fhailio, la gejatroj decidigis elmigri en Usonon kun 
la infanoj, eacspte de du pjej agaj filoj Leopold kaj Stanislav, kiuj 

' restis en Bohemio. la pli aga frato Leopold ebligis al Stanislav studi 
■edioison. Tiu post la studoj kaj post dujara praktikado en Dobrufica, 
červený Kostelec kaj Vratislav finis speoialajn studojn kaj fariĝia ku- 
raoisto-dsntisto.

Kiel dsntkuraoisto li ekloĝis en Pardubice kaj havis tie daúran 
praktikadon. Tie li edsigis Iuj kun sia ediino Hermina li havis tri in- 
fanojn - film, filinon kaj adoptitan filinon. Li estis tre klera homo, 
hoaamanto kaj bonfaranto kaj patrioto. Li posedla la germanan, francan, 
anglan, cinan, latinan kaj Esperantan.

Ili vigle partoprenis en la loka esperantista vivo en Pardubice, en 
la lastaj Jaroj de sia vivo li estis Prezidanto de la loka Esperanto- 
klúbo. Li publikigis aultajn propagandajn artikoloJn ĉeĥlingvajn kaj 
ankau aultajn artikolojn en Esperantaj revuoJ, li verkis teatrajojn 
(ekz. dum kunveno de orientbohemiaj esperantistoj en Hradec Králové la
21-an de majo 1911 estis ludita lia "První lekne" (Unua leciono) - cečar 
-esperanta serco, fare de membroj de la laborista E-klubo en Pardubice), 
kaj precipe li verkis poemoJn, originalajn kaj tradukitajn.

Li mortis nur 55-jara je meningito en Patologia instituto en Prago 
la 18-an de auguato 1919 kaj eterne li ripozas en Pardubice. Unu el la 
stratoj de Pardubice portas lian ncaon.

En la jaro 1911 aperis liaj poeaaroj "Per espero al daopero" kaj 
"Kion la vivo alportis" kaj en 1912 "Awtunaj floroj”. Li estis unu el 
la aalmultaj verkistoj de la unua periodo de la Esperanta literaturo, 
kiuj konsiderinde kontribuis al la altigo de la estetika nivelo de la 
Esperanta literaturo. El liaj poemoj la plej konataj estas "Sovaga kas­
to", tradukita en kelkajn lingvojn, "Kanto ds Sklavo", kiun W. Auld no- 
mas "belega korokrio" kaj "En la mondoo venis nova sento", poemo de kun-



tréma elano, kiu muzilcigita de Heikki Kleaetti estis kantata de la finna 
horo "Suonen Iaulu" dum la 14-a UK en Helainki (1922).

La tradukita poemaro “Bohemaj grenatoj" estas antologieto de ĉefiaj 
poetoj, pri kiu S-ro Kamaryt skribis, ke la poozia lingvaĵo de tiuj tra­
dukoj superas tiun de la originalaĴ0j•

V. Benczik skribis pri lil "Schulhof estis vera pooto, ne slupla 
versfaranto. Li dankas sian atentindeoon ne nur al la fakto, ke li ver­
kis apenaú dudek jarojn post la naekiĝo de la lingvo."

Kaj K.JCaloosayt "Mi freée m srno ras pri la granda emocio , kiam mi 
unue legis ei tiujn poemojn, en kiuj ... prezentis sin homo, kiu simple 
kaj sincore rakontas al ni siajn sentojn, kaj kies sentoj estas indaj 
por rakonti ilin. -„Tri volumetoj, en ili tridek poemoj. Konstanta evo­
luo kaj pliperfektiĝo - ranpita de la morto.''

Ĉi-j are paaas jam 70 jaroj ekde la morto de Stanislav Schulhof kaj 
125 jaroj post lia naskigo. Tio estas konvenaj momentoj por reveni al 
lia verkaro. red-

D-ro Schulhof (responde al kritiko fare de la autoro de internacia sia- 
va lingvo "Slovanština" en revuo Osvěta lidu)i

Estas sendisputa fakto, ke Esperanto estis kreita da geniulo, es­
tas kompreneble, ke la sama k.eis ankaú la vortaron Esperantan, aed la 
autoro de "Slovanština" eo ne rlmarkia, ke la fundamenta parto de^la 
Vortaro de Zamenhof estas sole negrava parto, kompare al la hodiaúa ri- 
ca Vortaro Esperanta, kies vortojn nek faris nek elpsnsis unu homo, eĉ 
ne unu institucio por tio e^ek£ita, sed miloj da isolitaj kapoj, do ver- 
senoe la vivo, kiel okazaa ce eiuj lingvoj naturaj, vivaj kaj mortaj. 
Estas sendiapute, ke Eaperanto grandparte estas verko de genia Zamenhof, 
sed konsideri Esperantan kiel verkon de unu homo hodiaů absolute ne es­
tas ebla, car super gia organi ano laboraa de 25 jaroj tiom da kapoj kaj 
manoj, ks eatas ao nepenaeble, ke tiu ci kunlaboro restu aenrezulta. En 
tio baiaa sin la supereoo da Esperanto, ke Zamenhof ne donis al la mon­
do pretan kaj definltivan laborajon, aed ke li sole montris kaj difinis 
la^vojon, kiun liaj adeptoj ne devaa forlasi, da kiu ili ne devas dekl i- 
nigi, por ke ili ne erarlru plene. Cetere tiun falcton oni plej bone vi­
das sur la Vortaro Esperanta mem. La hipotezo, ke Esperanto estas ling­
vo elfunde elpensita kaj arta, eatas do nepře ffelaa. Eaperanto estas 
sole rezultaĵo da olam pli intensiva Internacia, vivo eúropa kaj nemor- 
tanta merito de Zamenhof eatas kaj estos eiam, ke bone li elaondis la 
anlmon de„tiu ci vivo kaj difinis al gi la ĝustan vojon, aed Esperanto 
tia, kia gi estas nun, ne estaaplu verko de Zamenhof, aed verko de la 
vivo. Esperanto ne estas plu menanlsmo, sed viva organiamo.



ALVOKO

La 1-an de Junio 1914 oni inaúguria an Františkovjr Lázni, o kaze de la 
4-a Tutaúatria Esperanto-Kongreso, la vnuaa en la Mondo grandan Boauaen- 
ton onage al L. L. Zaaenhof. Inlclatls ĝin la bavara fervojiato kaj lok» 
Saperanto-klubeatro Jaeob Heohtl, kiu par aonkolekto havigij la naoasan 
siBon, La aomaento estis kvarpilaatra blolco al artefarita atono, portan- 
ta supre bronzan raliefon da L. L. Zaaenhof kun surakriboi Dro Zaaenhof 
aútoro de Esperanto - Par Esperanto al Paco, Haixonio, Laboro kaj Diol

En 1938 nazioj Icoaplete detruie la ■oauaenton. Ĉefia Ea pe ran to-Asocio 
opinias sia aorala devo renovigi tiun ol historiaĵon . Por povi plenuai 
tion, Č ^kunlabore kun UEA anonoas internacian aonkolekton. Donacinto 
de alaenaú 40 gld. aú 200 K5s rioevos dankdiplcaon, kiu doaaooa 400 gld. 
au ninla\ae 2000 K5s rioevos aedalon kun gravurita dankaapriao, kaj kiu 
douaeoa 3000 gld. aú 29000 Kfis, tie* noao aetoa gravurita sur la noou- 
nento. Kiu donaooe la plej grandan SUM», ricevos alnlaturan auldajon de 
la aonuaento. Kontribuon bonvolu aendi al SKÁ, banka konto 3330-021, var. 
alabolo 789.15.

la inaúguron de la aalnov-nova aonuaento oni planas por la Jaro 1992, 
por kiu SíA jam proponis Pragon klej tongreeurbon poryla 7-a UK. Dua 
tiu jaro oni faetoa la 400-an naaklgdatravonon de la eeha aletarulo - 
ofte naaata 'Instruisto de la Vacloj" Jan Aaoa Tsqnský-Ea inio. kiun la 
esperantistoj pravé konaiderae prapatro da la internacia lingvo1

Iau proponakiso da la akadeaia ekulptisto J I H  Rarouba la diaenaioj 
de la nova aonuaento eetoe ioa reduktitaj koapare k w  la orig£na kaj ĝi 
estos auldita el bronio kaj fikaita en poluritan artefkritan atanou, al- 
ta o. 2,20 a. P. Chrdle
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b O K I Z \ C Í K i r o j
P o r  I u  m o K i u m e K i r o

1. Karel F r a n c  , Pardubice 2 000,-
2. MUDr. Josef H r a d i l ,  Mnichovo Hradiště 500,-
3. nad. R y c h l í k ,  Žaclšř 200,-
4. Ing. Vlastimil K o 8 v a r a , Opava 2 000,-
5. Jana N i m e i k o v á ,  Horní Planá 20,-
6. Romana B i l d e r o v á ,  Volary 300,-
7. Jaroslav D a v i d ,  Pustijov 1«tO if\

8. llagda K l e m e n t o v á  , Praha 50,-
9. Václav 2 p ŭ r , Doks; 300,- 152 J10. Joaohim Q i s s s n e r ,  Herzberg, FRG 2 100 -
11. PhDr. Jaroslava H á j k o v á ,  CSc., Praha 500 ■
12. Milada V a n i S k o v á ,  Praha 100 ,-
13. A. S t r á n s k á  , Prali* 20,-
U . Vira H e r z o g o v á ,  Žamberk 200,-
15. Antonín M 1 S á k , Štíty 200,-
16. Oldřich T o m a n ' ,  DiSín 200,-
17. PhDr. Jitka P o d í o r s k á ,  Dlouhá Ves :

u Sušice 30,-
18. Františka B l a i k o v á ,  Hradeo Králová 400,-
19. Jiří Ŝ n a p k a , Vyškov 300,- 2^5020. Bohvsilr H o r á k ,  Brno 200, •
21. Jan J a š k o , Luhačovice 100,-
22. František Z m e š k a l  , Hušt&novioe 200,-
23. Gustav G a j d i i c a ,  Třinec 300,-
24. František M a n S i k , Slavkov 200,-
25. Helena D i v í l k o v á ,  Hrabynš 200,-
26. Roman H e ř m a n  , Mladá Boleslav 200,-
27. Ludmila S v a n y g o v á  , Rohaté o 200,-
28. Karel K a m a s , Orlová 250,-
29. Anna H r a z d i r o v á g  Mariánské lázni 500,- I V  >30. Joaef H o f m a n  , Plzeň 200,-
31. Vladimír M a š i t a , Zvonijov 200,-
32. Hana V a š k o v á  , Blevice 100,-
33. Joaef N o v o s a d ,  Ostrov 500,-
34. Anna V o z á k o v á  , Sia vi 5 in 100,-
35. Ing. Zdenik P l u h a ř  , Holovousy 200,-
36. Lida K o m z á k o v á ,  Tábor 300,-
37. I«opold ! e r i v  i k , Chvojeneo 100,-
38. Kvita B a r t o š o v á ,  Svitavy 50,-
39. Leonard P a v l í k ,  Topoliany 300,-
40. Ing. Tvonna P i c k o v á , Podveky 2 500,-
41. Ludvik C h y t i l ,  Přerov 200,-
42. Marta. B a r n i i o v á ,  Vsetín

(Daúrigota]
30,-

16 6cot -_
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Lingvaj temoj
8y§TIQO_DE_LINGVAJ_ERAKOJ_EN_SOCI9LOGlA_HAPORTO 

Bernard Golden

Unu el la plej interesaj publikigaĵoj eldonitaj lastatempe 
en čenoslovakio estas Sociologia Esploro de Sintenoj al Esperanto 
/Ĉeĥa Esperanto-Asocio, Prago, 1981/. Si pritraktas la rezultojn 
de sgciologia esploro de parto de la esperantistaro en Cefioslovakio. 
Tie ci mi ne intencas prikomenti la fakan enhavon de tiu verko, 
kiu meritas esti trastudita kaj kornparita kun aliaj similaj enKetoj. 
Erara estas la aserto sur pg. 3, ke ĈEA organizis "gis nun la plej 
ampleksan similan esploron". Bedaŭrinde, nek la iniciatoroj de la 
esploro nek la sociologo Marie Durnová sciis pri multe pli profunda 
esploro de la membraro de la Esperanto-Asocio de Britujo, kiun 
faris Peter G. Forster, sociologo ĉe la Universitato de Hull,
Anglio, en 1968 /l/.

Mia celo estas atentigi legantojn^pri la lingva nivelo de la 
raporto, kiu na estas sufice alta por ĉi-speca scienca verko. Mi 
ne priskribos ĉiujn erarojn, kiujn mi trovis, sed^nur donos ekzem- 
plojn de la plej karakterizaj specoj, kiuj ripetiĝas en la teksto.
1,. Manko de akordo de adjektivo kun substantivo

"Sia demandaro enhavis 13 fundamentajn demandojn, koincidantaj 
laŭenhave kaj stile ..." /pĝ. 6/
"Koincidantaj" devas esti en la akuzativa kazo same kiel la 
substantivo "demandojn", al kiu ĝi rilatas.

2. Uzo de adjektivo anstatau adverbo
"Interesa nur estas, ke pensiuloj emfaze vidas avantaĝon de 
Esperanto en ebligo de la societa rilato •••" /pĝ. 22/
Kiam la subjekto estas propozicio /en tiu Si ekzemplo "ke 
pensiuloj emfaze vidas ..."/, la predikativo havas adverban 
formon; "Interese".

3. Transitiveco de verboj
"... aferojn ... kiuj ankoraŭ antaŭ kelkaj jardekoj evoluigis 
tute propracele." /pg. 3/
"Evolui" estas netransitiva verbo, do la sufikso ”-iĝ" estas 
superflua.

4. Semantikaj eraroj
"Esperanto ne domaĝus, se mi scius ĝin." /pĝ. 3l/
Plurfgje en la raporto la varbo "domaĝi" estas uzata anstatau 
"damagi", kiu estas gusta, car oni volas diri, k® Esperanto 
ne rnalutilus au kaŭzus perdon, se oni scius gin.

8



5. Konfuzo inter aubriunkcio kaj adverbo
"... esperantistoj kun pli supera klereco tendencas prestigon 
de Esperanto malaltigi, dume esperantistoj kun la baza klereco 
kaj kun profesia atesto atribuas al ĝi pli superan prestigon." 
/pg. 24/
"Dume" estas adverbo signifanta "intertempe,„dum tiu tempo", 
do gi tute ne taŭgas envla eitita frazo. En gi estas esprimitaj 
du eintenoj, unu kontraŭa al la alia. Pro tio, estas necese 
uzi la subjunkcion "dum", kiu signifas "kontraste kun tio, ke".

6. Troazo de vorto kun malpreciza signifo
"La reapondintoj mezaĝaj respondas plivere per la varianto 
n-ro l." /pg. 42/
"Plivere" estas uzata tre ofte en la teksto de la raporto, sed 
ec en kunteksto ĝia signifo ne estas klara. Ĉu ĝi eble estas 
mistraduko de vorto en la ĉeĥa originalo?

7. Neglositaj neologismoj
"La ĉefa celo de la analizo estis, verifi kaŭzojn ..." /pg. 5/. 
"Verifi" ne estas registrita en Plena llustrita Vortaro /PIV/, 
la plej kompleta Esperanta Vortaro nuntempe„havebla /2/, do la 
tradukinto estis devinta glosi gin. Fakte, gi vere ne estas 
neologismo, aŭ por esprimi tion alimaniere, gi estas malnova 
neologismo^ kiu ne sukcesis enradikigi en la lingvo. Boirac 
registris gin en sia Plena Vortaro eldonita en 1909-1910. Si 
havas plurajn sinonimojn en Esperanto: kontroli, konstati la 
verecon de, inspekti, ekzameni, revizii, konfirmi, pravigi, 
verigi, certigi, pruvi /per eksperimento/, dokumenti. Eble 
pro tio esperantistoj opiniis ĝin balasta aldonaĵo al la lingvo, 
kaj leksikográfoj ignoris gin.

8. Nekutima vortuzo
"Si tiu demando havas signifon por la adjudikanto ..." /pg. 12/ 
Laŭ PIV "adjudikanto" estas komerca termino, signifanta statan 
administranton, kiu proponas laboron, liveron ks. al konkurenc- 
antoj, ordinare kun la antaŭkondiĉo, ke la akiranto estos tiu, 
kies prezoj estos la plej favoraj. Tute ne estas klara la 
funkcio de adjudikanto kádre de la sociologia esploro.
Sur la laets paĝo de la raporto troviĝas informoj pri ĝia redak- 

tado, desegnado kaj tradukado, sed mankas la nomo de la lingva 
revizianto. Versajne pro ties male sto, ne estis eble elsarki ĉiujn 
erarojn antaŭ publikigo.
NOtOj
1. Vidu la duan parton /Esperanto in Britain, pg. 263-374/ de 

anglalingva verko de Peter G. Forster: The Esperanto Movernent, 
Mouton Publishers, The Hague, Paris, New York, 1982, 413 pg.

2. La verbo "verifi" mankas ankaŭ en la Suplemento de PIV 
eldonita en 1987.
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M. Malovec: KIEL KOMENCI 1RADUKI
Multaj eminentaj verkoj de naciaj literaturoj atendas sian 

esperantigon kaj siajn tradukantojn, kiuj estas ankoraŭ tre raraj.
Kiel komenci?
Unue elektu negrandan verkon /50-paĝan/ kaj traduku^gin kvazaŭ 

gazetan artikolon; ne gravas, se la traduko havos ankoraŭ mankojn 
el la artisrnq vidpunktoj ĉar vi nur ekzerciĝ&s kaj kolektas spertojn. 
Unue vi bezonas alproprigi al vi tradukan rutinon, sur kiu vi povus 
bazi viajn artisrnajn strebojn. Kiarn^la traduko estos finita,vripozu 
iomete kaj traduku la verkon ankoraŭfoje. Poste komparu ambaŭ tra- 
dukojn kun la originalo kaj ellaboru trian, jam definitivan version 
de la traduko.

Kiam vi farigos majstro de tradukado, vi ne bezonos prepari 
tri tradukojn, vi nur korektos kaj plibonigos la unuan version, 
sed kiel tradukista lernanto kaj komencanto dorlotu la verkon kiel 
bebon, traesploru gin detale. Tia trifoja tradukado de la^sama verko 
estos por vi pli utila ol unufoja traduko de tri verkoj. Se kiuj vi 
kontentigus per malalta lingva nivelo.

Estas rekomendinde uzi tuj tajpilon^kaj traduki ĉiun frazon 
kiel tuton, ne vorton post vorto. Kutimiĝu al tia tutfraza traduka­
do, kiu liveros al- vi fraian stilon kaj gustan Esperantan vortordon.

Antau la unuaj provoj pri tradukado komparu iun bonan tradukon 
de iu ajn verko kun la originalo aŭ‘ komparu du nacilingvajn tradukojn 
de unu verko faritajn de du diversaj tradukistoj. Vi eble miros, ke 
en la tradukoj ofte troviĝas grandaj Sangoj de vortordo, estas^uzi- 
'taj diferencaj frazkonstruoj, kelkajn ne gravajn vortojn oni ec 
eljetis ktp. Por atingi eimilan stilan belon kiel en la originalo 
necesas apliki tiajn artifikojn, sed nur gis certa grado.

Trejnante tradukadon ne forgesu samtempe pliperfektigi viajn 
lingvajn kaj literaturajn sciojn. Studu librojn pri literaturo, 
pri traduk-arto, pri poetiko, pri literatura kritiko ks., ĉar vi 
bezonas bonevkompreni la tradukotan verkon kaj la artisrnajn inten- 
cojn de la aŭtoro. Pligrandigu vian vorttrezoron kaj lernu ankaŭ 
proverbojn kaj frazeologiajn esprimojn. Havigu al vi grandan ekspli- 
kan nacilingvan vortaron - vi konvinkiĝos, ke vi ne konas kun cer- 
teco ciujn vortojn de via gepatra lingvo!

Bonajn ideojn notu en kajeron, kolekfcu sinonimojn, car la 
beletra stilo postulas abundan kaj redundan esprimadon, kiu tamen 
ne bezonas esti neologisma. Ni ankorau ne scias nzi ciujn eblojn 
de 1a estanta voytprovizol Ne forgesu, ke preskaŭ ciun vorton eblas 
verbigi kaj uzi gin figure kaj metafoře.

Sukceson en 1a laboro!
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SEMINARIO PRI TRADUKADO
En novembro 1990 ni ranemoros la 100-jaran datrevenon de la nasklĝo de 
Rudolf H r o m a d a  (1890-1964), najstra ĉsĥa tradukanto en Eapermn- 
ton kaj eminenta vortaristo. Honoře al lia memoro aranĝos Čefia Esperanto 
-Asocio internacian semin&rion pri beletra tradukado. Spertulojn ni pe- 
tas sendi prelegojn, ec se ili mem ne povos partopreni la saainarion 
persona, la prelegojn ni intencas eldoni libroforme ankorau antaú la 
seminario kaj arangi ilin proksinume laú Jena skemos

1/ Rudolf Hromada kaj lia verkaro
2/ Signifo da tradukado por la Esperanto-movado
3/ Edukado de tradukemuloj
4/ Lingvistiko, stilistiko , poetiko, kritiko
5/ Teorio de tradukado
6/ Analizo de traduko ta verko
7/ Stilaj proprecoj de Esperanto
8/ Tradukado de slangoj, dialektoj, metaforoj, parolturnoj k.s.
9/ Uzado de vortaroj kaj enoiklopedioj
10/ Analizo de famaj tradukoj (Biblio, La Faraono, Cezaro ktp.)
11/ Eldonebloj, aútoraj rajtoj, manuskriptoj, korelctoj

La prelegojn kaj anticip&jn aligojn sendu al la adreso» Uiroslav Maloveo, 
Charkovská 7/10, 625 00 Brno, ffeGoslovakio.
La lokon kaj daton da la seminario ni ankoraú anoncos. -iOÍ-

De la redakcio
En la unuaj du c.L-jaraj numeroj de Starto troviĝas preseraroj, kiujn bonvolu 

korekti. En la 1-a numero temas pri jenaji
(paĝo/alinao/linio) 5/J/2i okazis la 4-an gis la 11-an de... - gusta devas estis 

okazis de la 4-a gis la 1 1 ^  de...
7/1/3> provij bani"- ĝuste devas esti) provis bani sin 
14/2/8) deoigos - guste devas estii dscidigos 
25/10/41 ofioiate - devas esti) oficiale
25/10/4-5: pro-Pra - devas estis pro-pra (malbona funkcio de la oilindro 'de tajpilo) 
26/l/7i havis K,- K5s - ĝusta devas estis havis 5,- Kís 

En la numero 2/89s 
7/l/3s tagoj 15-an ĝis 17-an - devas estis tagoj 15-a gis 17-a 
8/3/5s Frederyk - devas estis Fryderyk
13/1/1: hindraudinamiko - guste devas estis hidraúdinamiko
18/2/2s gi - devas estis ĝi
23/2/5s evoligon - devas estis evoluigon
23/4/2i neevitebla - guste devas estis neeviteble
26/1/11i komletigas - devas estis kompletigas
27/1/15s forta - devas estis forte
28/2/4s nur ili povas plenumi literaturajn agojn - guste devas estis nur ili povas 

plenumi liturgiajn^agojn 
Ni dankas al s-ano Ing. W. Hebda pro la atjntigo pri la eraroj. Samtempe ni 

petas pardonon de niaj legantoj. řed­
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ni legis
Demando i "Li elektiĝis fara de la aúatria pogolo." Mi neniam antaúe vi- 

dis tian pasivon en Esperanto. Sed sajne tiu novtipa pasivo ek- 
logas en nia lingvo, oa_r ni trovis oi tiun šamani "Kaj dek tri' 
elcentoj de la Kapitalo de Teknoledge acetigis far General Mo­
tors!" Kion vi povas diri pri tia strukturo? (J. Sosnlecki). 

Respondoj Jam la uzo de "far" anstataú "fare de" est^s malrokomendinda 
lau la Oficiala Informo de la Akademio (nova serio n 5 de julio 1986). 
Sed multe pli grava solecisao, se ne Fundamenta barbarismo^ estas la uzo 
de formoj en "lgl" anstataú la pasivaj formoj. Tion faras eiuj, kiuj vo­
las eviti la fundaoentan elekton'inter "ita" kaj^"ata" partioipojs ili 
detruas vole nevole la unuecon de la Lingvo. La gustaj foraoj estas:"Li 
estis elektita de la Austria popolo", "kaj dek tri elcentoj de la Kagi- 
talo de Teknowledge estis acetitaj de General Motorsl". La uzo de "igi" 
fornoj anstataú pasivo estas tolerebla nur se oni ne konau au ne volas 
indiki la aganton, kvazau cio efektivigus per si men. Obstini en tia e- 
raro estas minimume rekta subfosado de la lingvaj nuancoj!
Demando i Kiam la citaĵo estas neesperanta vorto au esprimo, ekzemple: 

"John Saith legis "LesJíisérables" en la franca lingvo", la 
manko de akuzativo ne genas min; sed mi kvazau ribelas, se mi 
aúdat.i "Ili trastudis la "Fundamenta Krestomatio". ÍCarlos I. 
áe JeBus).

Respondoi Efektive tia estas la uzadoi "La citaĵo gramatiko estas ciam 
nevaria" (PAG § 132). Kaj se^kompreneble tio oi apriore povas soki, eble 
pro tio d-ro L. L. Zamenhof ciam uzis en tiaj okazoj anonevorton kun a- 
kuzativos "Neniam uzu la vorton "amo"z, "tiam uzu la pronomon "oni"*ktp. 
Tial viaj dubaj frazoj klarigas per unu subkomprenita vorto akuzativa!
a) - Mi legaa (la gazeton) "Heroldo de Esperanto" de antaú multaj jaroj.
b) - Li ofte konsultas la (libron) "Plena Ilustrita Vortaro", 
o) - Zamenhof tradukis la (verkon) "Hamleto".
o) - Mi ofte legas (la libron) "Sankta Blblio", sed la (parton) "Malno­

va Testamento" nur de tempo al tempo.
d) - Zamenhof subskribis la (tekston) "Deklaracio pri Esperantismo" en

1905 •e) - Zamenhof publikigis la (brosuron) "Unua Libro" en 1887.
f) - En nia Esperanto-klubo ni kantas (la himnon) "la. Espero" antaú la

komencigo de oiu kunveno.
g) - John Smith legis (la verkon) "Les Misérables" en la franca lingvo, 
g) - Ili trastudas la (libron) "Fundamenta Krestomatio".

(Jen ni prezentis al vi du demandojn kaj respondojn el nova revuo 
"La letero de 1’ Akademio de Esperanto". En la 5-a numero, kiun ni ri­
cevis, en la rubriko "Oficialaj Informoj de La Akademio de Esperanto" 
e stas ekeplikitaj du landnomoj: diference de la giBnuna uzo ili estas 
KOREO kaj EGIFTO, la loĝantoj eBtas koreanoj kaj egiptanoj.)
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En La Brita Esperantisto -januaro-februaro 1989- en artikolo "Kial 
ne estas unueco" la autorino "Olga” klarigas la neunuacan uzadon de la 
landnomo Ukrainio/Ukrajnio/Ukraino/Ukrajno. La problemon pri j/i kaúzas 
la ukraina lingvo, kiu donas ebleco jn transskribi la vorton Ukraina di­
versmaniere, pro vokalo I, propra al la ukraina alfabeto. En Esperanto 
al la ukraina 1 respondaet ji. Tiu kunmetaĵo ne estas ofta. Tamen, di- 
versnaciaj esperantistoj facile distingas inter JIDA kaj IDA. Do la plej 
proksima al la originala prononco estus vorto i Ukrajinio. Tamen okazis 
tiel, ks dua la fruaj jaroj de Esperanto diversaj esperantistoj-pioniroj 
prenis el ji nur unu elementon kaj tiel estigis haosoi jen Ukrain-, jen 
Ukrajn-. La solvon de la problemo komplikigis ankau tiu fakto ks gis 
1917 la carisma registaro oficiale malpermesis uzon de la vortoj ukraino 
kaj Ukrainio. 5iuj aútoroj devis uzi la vortojn: raalgraadruso, Malgranda 
Rusio (au Malgrandrusio - kontraste al Qrandrusio - t.e. Busio mem). La 
malpenneso kaj timo de cenzuristoj estis tiom forta ke gi videblas ankau 
en "La Fundamenta Krestooatio" - en ĝi temaa nur pri "malgrandruso". Ti­
al la problemo pri la landnomo reaperis nur post la revolucio en 1917.

la "Husa-Esperanta" kaj "Esperanta-Husa" vortaroj de Bokarev (temas 
pri ruaaj vortaroj, car ukrainaj daure atendas eldoniston...) registras 
la forraojn: ukraino (naciano) - Ukrainio (lando). Kaj en la lando mem ne­
niu plu diskutas pri la terno. Krom eble kelkaj tradukistoj/poetoj, kiuj 
sopiras formon "Ukrajno" kiel pli poe z ian. Eble, gi estu la poezia for- 
no7 Kaj fine: ni lasu nacianojn mem decidi kio ili estas. Cu mankas ali­
aj taskoj por la Akademio?

En "Esperanto-servo de la AÚstria Esperanto-Instituto" (N-ro 4/B8) 
oni diskutis pri jenaj lingvaj demandoj:

-Ĉu "personeco" por publiko konata perBono?
"Personeco" signifas ne personon nem, sed nur "econ" de iu persono. 

"Personulo" Ja estas tautologio. AEI pro tio rekomendas do uzi la vorton 
"eminentulo" por Personlichkeit (cehe osobnost).

- Su oni diras konatulo aú konato?
AEI: "konato" estas private konata peraono, "konatulo" estaB perso­

no de publika konateco.
- 5u en dato uzi "lundon" aú "lundě"?
AEI: por certa tágo oni uzas -n, ekzemple: lundon la duan de ma^o 

1988, "lundě" kutiuie oni uzas por esprimi ke io okazas ĈIUN lundon au 
do kutime en lundo. Lundon kaj lundě do ne estaa nuraj sinonimoj, kiel 
la nuna lingvouzo faras tion. Lingvo rica havaB la eblecon diferencigi, 
tial "lundon" estas la preferinda formo, se temas pri u n u  lundo.
Ooldenajo korelctenda.
Sa StartoJ1989, 2, 14) B. Golden riprocaa al C. Kalila (1984) pro lia 
termine "oalkolito" kaj proponas la forman "kalkolitiko". Bedaúrinda , 
ambau fornoj estas malguataj. Ja neniel^tenaa pri roferenoo al kallro aú
• mglei ohalk, prononcata kun o), sed pri referenco al la ha-
lana Ealkos (• kupro). j. ^
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ESPERANTO-AKTIVECO J
La Senajno de Internacia AmUceco okazis en řodébradjr dtai la tuta s^iij- 
no de la 19-« jis la 25-« de februaro 1969 en la Kulturoentro de la sta- 
eldono sub la titolo

TSFERASTO 5í NIAJ HAJBARQJ".
Clu vespero estis dedieita al unu najbara lando. Al la partoprenantoj 
oni montris multajn E-aJn materialojn kaj Informis ilin pri la E-novado 
en la konceroa lando. Oni povis vidi du originalajn leterojn de D-ro Za- 
nenhof al pragaj esperantistoj skribitaj an la jaro 1906. Kromě oni pro-
Íekciis kolorajn diapozitivojn el la oefurboj de la priparolitaj landoj, iuvespere partoprenis meznombre 14 esperantistoj.

Al esperantistoj kaj landaj asocioj de la koncern&J landoj oni sen-, 
dis salutmesaĝojn.

La l&stan tagon oni dediois al 1« no vado en SeGoslovakio. Precipe 
oni aprezis la fjkton, ke okaze de la 400-a nasklgjaro de J. A. Bosenský 
OBA invitis arangi Universalan Kongreeon en Prago.

Pri la tuta arango Informis la loká aemajnjumalo Nymbursko per 
longa artikolo, kiun preparis A. Dubinová, kaj ankaú la loka radio en 
Poděbrady. La Esperanta flago kaj surskribo "Amilceco trans limoj" aten- 
tigis la publikon pri la aranĝo dum la tuta semajno. La tutan aranĝon 
preparis la konata esperantisto, sakisto kaj vojaganto s-ano Ladislav 
fiala el Pod&brady.

SUKCBSA RESKONTISO EN BUČOVICE 
Korespond&j kursoj de Esperanto estas en Sefioslovaldo sufiee disvastigi- 
ta formo de lernado, kiu altiras ciam pli da adeptoj. la^dudeko da in­
struisto J de CSA instruas oirkaú 450 lemantojn. Sed ne ciam la lernin- 
toj trovas vojon en la vieojn de aktivaj esperantistoj. Jaa en pasintaj 
Jaroj okazis kelkaj renkontiĝoj de lernantoj de korespon daj kursoj. Ĉi- 
foje, dank’ al organiza talento de d-ro Vladimír Skoda, kuniris kvardek 
lernantoj el Moravio. Inter la 24-a kaj 26-a de februaro gastigis ilin 
motalo Arkáda kaj klubejoj de^apuda uzina klubo. Ili ekkonis Esperantan 
ne nur en la skriba, sed ankau en la parola formo. La programo estis ra- 
eia kaj labora. Dua dek instruhoroj oni lemis en tri kursoj sub gvidado 
de siaj instruistoj. la kurson por komencantoj gvidis d-rino Marie Van­
čurová, progresintoj instruis Uiroslav llalovec kaj konversacion d-ro 
Vladimír Škoda. En eiuj kursoj oni pridiskutis la plej grandajn proble- 
mojn gramatikon kaj stilistikajn, oni ekzerois la gramatikajn partojn, 
kie oni kutíme plej multe eraras dum la skriba kurso. la kontakto Kub 
la instruisto kaj interkoopreno en la kolektivo oerte aulte helpas al 
serioza intereso pri la lingvolernado. Kromě, la oeestantoj estis infor­
mitaj pri la movadaj aferoJ. la prezidantino de la pedagogia sekcio kla- 
rigis al ili la oelojn kaj agadon de CEA kaj de pedagogia sekcio mem, 
s-ro Křimský havlgis al la lernantoj la ĉiam bezonatajn vortarojn, din 
la diapozitiva vespero oni konátigie kun la etoso de UEA kongresoj, kun 
la tendara vivo en LanSov kaj rezultoj de la lasta ČEA kongreso en Olo-
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mouč. Miroslav Ualovec parolis mallonge pri la historio kaj literaturo 
de esperantista movado. Tiu oi aranĝo montriĝis valora, car la oeestan- 
toj vigle interesiĝis pri la prezentitaj aferoj kaj ni povas reále aten­
di, ke ili aktivos ankau en estonteco. V. Barandovaká

ESPERANTISTOJ-INVALIDOJ IAGORAS 
La^unua či-jara seminario de esperantistoj-invalidoj efettiviĝis en Pl­
zeň la 18-an kaj 19-an de marto 1989. (Sin partoprenis 23 sekcianoj kaj 
unu aalgranda hundo. fiiuj havis eblon atesti siajn konojn el perletera 
E-kurso. Plimulto el la partoprenis toj unuafoje audis paroli Esperant». 
Malfaoilajn partojn de E-gramatiko klarigis s-ro VanSSek, amuzajn dl&lo- 
gojn kaj magnetofonbendlgojn preparis s-ino Malínská.

Agrablan medion certigia geedzoj Kašpar en klubo de invalida junu- 
laro. la seminářion ankau vizitis konata e-istino s-ino Turková, kiu al 
ni transdonis buston de d-ro Zamenhof.

Al eiuj partoprenintoj la seminario placis kaj rezul to? - ffiuj ln- 
terkonsentis regule unufoje monate renkontiĝi kaj plibonigi siajn E-sci- 
ojn sub gvidado de profesoro Mráz. J. Malínská

CENTRO ZAMENHOF
Ia bjalistokanoj bezonas konstrui en la mezo de la urbo sur kvar 

hektaroj kulturan centron kun novaj kongresejo, teatro, kinejo, hotelo, 
restoraciO| bibliotéko ks. Konsciante, ke Zamenhof estas la plej mond- 
fama naskiglnto en la urbo, ili proponae uzi la kapaoitojn de la eston- 
taj objektoj parte ankaú por la esperantista^ celoj kaj atendas, ke nia 
movado helpos disfamigi la urbon kaj glajn belaĵojn kaj atrakciojn kaj 
venigi turistoJn el la tuta mondo. Parto de la universitata biklioteko 
estos destlnita al la interlingvistlka literaturo, en la universitato 
oni klopodos enkonduki ankau esperantologion kiel studobjelcton. En la 
urbo^jam nun okazas Esperanto-kursoj, en plur&j lernejoj, ie ec devige. 
Antau du jaroj estis inaugurita^nova busto de Zamenhof. La strato, sur 
kiu staxis lia naakigdomo, nomig&s Zemanhof-strato kaj sur la nove kon- 
struita domo troviĝaa memortabulo. Onidire ankaú unu el hospitaloj ha­
vas la nomon de Zamenhof. Por plivigligi la Esperanto-movadon la estra- 
ro de la urbo intencas donaci al esperantistoj la palacon Lubomírski, 
barokan domon starantan en parko. Tie povos okazi kursoj.

Okdak kllometrojn de Bjalistoko, apud la fama praarbaro kun uroj, 
lupoj, aproj kaj kastoroj, en Bialoveĵa, okazis en la tagoj 17.-18.3.89 
seminario (gvidata de Humphrey Tonkin), kies taško estis starigi la par- 
toprenon de la esperantistoj en la konstruado de la Centro Zamenhof, 
kiel bjalistokanoj intencas nomi komuně la novajn objektojn. Krom tride- 
ko da esperantistoj partoprenis la seminarion ankaú la bjalistokaj voje- 
vodo kaj universitata rektoro, kiuj proponis al la Esperanto-movado el- 
uzon de la konstruota kultura centro, kiu kompreneble estos uzata preci­
pe de la urbanoj por iliaj bezonoj.

1« seminario konstatis, ke en la urbo eblos fondi bibliotekon de 
interlingvistiko kiel parton de la universitata bibliotéko, Zamenhof-mu- 
zeon pri lia verko kaj tempo, efektivigi diversajn Esperanto-festivalojn

15





kun kulturaj kaj turiamaj^programoj kaj oefe organizi kursojn pri la 
lingvo, pri instruado, ciceronado,pri esperantologo, pri balarta kaj 
faka tradukadoj kaj ankaů pri la pola lingvo, historio, kulturo, pri la 
oirlcauanta náturo, pri la vojevodiaj etnoj kaj religioj /katolíka, or- 
todokaa, juda kaj muslima/ k.s. La Esperanto-novado kapablos eluzi nur 
parton de la kapacito de la centro, tamen por ke esperantistoj sentu sin 
tie hejmece kiel en "sia" centro, la urbo atendas, ks la E-ntovado kon­
tribuce ank&ů per siabola monsumo de almenaú unu ailiono da dolaroj. Por 
tiu celo okazos kolektoj inter la esperantistaro.

la partoprenantoj de la seminario kunvenis la 16-an da marto en 
Varsovio, poste ili forveturis al Bialoveĵa al^la hotelo Iva tuj apud 
naturmuzeo. La. unuan vesperon okazis vesperoango en arbaro kun bivakfaj- 
ro kaj kornomuziko, la sekvan vesperon estis projekciitaj filmoj pri 
Bjalistoko /en Esperanto/ kaj pri la Bialoveja pra&rbaro /en la pola/. 
Bimnce matena la partoprenantoj vizitis la praarb&ron kaj zoop&rkon 
kun nur lokaj bestoj - uroj, oervoj, alkoj kaj oovaĝaj o valoj tarpanoj. 
Poste eiuj forveturis al Bjalistoko, kie estis por ili preparita malgra- 
nda trarigardo de la urbo kaj prezentado de la teatrajo Eta Princo en 
Esperanto. Lundě eiuj forveturis en Varsovion kaj hejmen. Inter la par­
toprenantoj jie la seminario estis ankaů ne po de Vajstro, d-ro Zamenhof- 
Zaleski, loĝanta en Franoio.

Inter c. 30 personoj el Pollando, Usono, JSSR, Hungario, GER kaj 
FHG, Franc io, Belgio kaj Litovio estis H. Tonkin, D. JJlanke, A. Pettyn, 
O. Princ4 I. Koutný, d-ro Frank, ankaů unu Japano loĝanta en Pollando( 
el CSSR čeestis U. Zvara, V. Něáec kaj II. llalovec. U.K.

EEIENE TEKNIKR SEKCIO
Laň Raporto pri la ag&do de la Scienca-teknika seto io de ĈEA en la Jaro 
1988, verkita de Ing. Zdeněk Pluhař kaj Jiří Laube, Doc. RNDr. Vlastimil 
Novobilský, CSc., pro gravaj familiaj kauzoJ devis en novembro retiriĝi 
provizore «1 sia funkcio kaj tial lin anstataůas Ing. Pluhař en la funk­
cio de Prezidanto.

La sekcio havas 130 membrojn, kiuj plejparte laboras en la fakaj 
grupoj de la sekcio!

- agrokultura - gi revivigas sian agadon en la ligo kun la aktiveco 
de TEC, pri tio meritas precipe Jiří laube,

- akustika - gi baldaů prezentos la duan laboran varsion de "Termi- 
naro de akustiko” por faka oponado, la grupon gvidas Miroslav BaroS,

- aviada - partoprenas precipe pere de sia gvidanto Ing. Jan Pospi- 
Sil en la terminologiaj laboroj (aeronautiko) en TEC,

- biologia - la funkciulo da la sekcio Karel Kraft klopodas trovi 
kompetentajn fakulojn por la finredaktado kaj eventuala aperigo de la 
botanikaj terminaroj de la aortinta prof. Mlynář,

- geodezia - daůrigis laborojn preparajn por la faka ĉefia kaj Espe­
ranta terninaro, helpe de hungara seslingva geodezia Vortaro; gvidanto
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estas Viol* v Stibůrek,
- koaputista - partoprenis preoipe en la Internacia kunlaboro super komputlk&j 

terminoj| gvidanto estas Ing. Josef VojASek,
• terminologia kaj noraiga - gi esrtas parto de la Sekcio de Hormigo de TEC. la 

membroj de Si tiu faka grupo partoprenis en la pridiskutado kaj aprobado de jenaj 
TEC-normoJi TEC PBE 003 350 Rumerado de TEC-dolcumentoJ 

TEC PHE 651 713 Leter-signoj en TBC 
Regul&ro por Sekcio da Ronnigo.

Plu* oni partoprenis en la diskutado super la terminaroj de TEC pri aeronautiko, fi- 
zilcsj grandoj kaj unitoj, stoaatologio kaj temodinsmiko.

Daúras kontaktoj kun aoiencaj-teknUcaj formaĵoj en la najbaraj landoj kaj en 
Kubo kaj íinlo, nome fiina Akademio de Sciencoj en Pekino.

la iaborplsno de STS SlSA por la jaro 1989 enhavas i.a. jenajn erojní
- subtenadi la alctivecon de la fakaj grupoj en STS kaj helpadi al fondado de 

novaj grupoj,
- subtenadi la intensan kunlaboron kun TEC, minim ume sur la gisnuna nivelo,
- instigi kaj registri fakan publikán alctivecon de la membraro de STS SeJl,
- daúrigi kaj evoluigi la kunlaboron kun sciencaj kaj telmikaj institucioj en 

eksterlando,
- daúre plirieigadi la fakan libraron de STS kaj instigadi pli viglan elprunta-

don,
- finprepari por la eldono la informan publikaĵon pri fakaj aplikoj de Esperan­

to en nia lando, „ ^ „
- plu aktive partopreni en la prepa.roj de la generala Vortaro Esperanta-ceha 

kaj ca tia-Esperanta, por la Sta ta Pedagogia Eldonejo.

NOVAĴOJ EL SOVETUNIO
Sovetrsspublikara Esperantista linio (SEU), 
unu el la plej imponuj landaj organizaĵoj 
en la historio de Esperanto, malaperinta 
en 1938 sub la stalina teroro, vivas deno­
ve en Sovetunio. "Perestrojlco" (rekonstru- 
o) atingis anknu la Esperantonovadon.

En konferenco okazinta en líoskvo de 
la 23-a gis la 25-a de januaro 1989, es- 
Perantistaj delegitoj el la tuta lando 
decidis forlasi la ekzistantan Asocion 
de Sovetiaj Esperantistoj (ASE) kaj re- 
iri al sia historia praorganizaĵo. En 
petskribo al la Konsilio de Hinistroj, 
ili alvokas por rekono de la jura státu- 
so de SEU, atentigante ke tiu organizaĵo 
neniam estis ofioials malpermesita. Kaj 
sen atendi, ili jam elektis novan estra- 
ron kaj komencis aga dli ékater la burokra- 
taj kadroj, kiuj gis nun katsnis ilin.

Fondita en marto 1979, ASE se sia 
10-jara historio neniam sukoesis ekroli 
kiel pozitiva forto en la sovetia E-icova- 
do. Itale, gi rapide transformlgis en efi­
kán bremsilon de la agado, precipe kiel 
barilo de ciaj internaciaj kontaktoj (kun
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escepto de tiuj kun la sooialianaj lan­
doj).

Vladimir Sanodaj, redaktoro de la 
araba eldono de Uoskvaj novaĵoj, farigis 
Prezidanto ds SEU; apud li en la estraro 
sidas ses vicprezidantojt Anatolij Oon- 
ĉarov, Viktor Arolgvic, Sergej Kuzneoov, 
Anatolij Kozakov (oiuj el Iloskvo), Boris 
Kolker (Ufa) kaj Al. sandr Uelnikov (Ro- 
stov-óe-Don). Preskaú eiuj novaj funkci- 
uloj de SEU estis aktivuloj de la lama 
neoficiala sed brila Sovetia Esperantis­
ta Junulara Uovado, kiu agadis de 1965 
ĝis 1978.

Jam antaú tiu mejlostona konferenco 
inter septembro kaj decembro 1988, la i- 
amaj filioj de ASE en Estonio, latvio kaj 
Litovio eksiĝis el ASE kaj refondis siajn 
memstarajn E-organizaĵojn. La^delegitoj 
el la tri baltaj respublikoj čeestis la 
konferencon en Moskvo kiel gastoj kaj 
deklaris ks ili konsideros aligon al SEU 
"se tio montrigos seneohava". Espereble 
gi Ja montrigos tia.

(Fragmente el "Esperanto" 2/1969)



Hova.lo.1 el Mrmlo Mallonge el USSR
Esperanto penetris en Ural on jam en 1837 
kaj kelkaj uralaj adresoj trovigas en la 
Unua Adresaro kompilita de L. Zamenhof. 
Precipe aktiva kaj bunta estis la espe­
rantista vivo en la intermilita periodo, 
kiam funkciia Urala Filio de SEU. Sed la 
sangoza stalina glavo komplete neniigis 
la movadon en la Stoná Zono, kaj dva du 
Jardekoj regis Granda Silento. Nur la 
ĥrusĉova varmiĝo kaj la moskva junular- 
fsstivalo promysle ege penigan renaski- 
gon. Tamen la cenero elfalis - neniu ak­
tiva urala SEU-an o post vivis la katastro- 
fan Purigon... ^

la aktivado atingis sian maturiĝon 
nur en la 1930-aj jaroj, i.a. danke al 
la koresponda instruado de la ne^acige- 
bla Boris Kolker kaj pro la kuraga aga- 
do de la plene neofiolala Urala Esperan- 
to-Kamitato. Flanke de la burokratia 
bremsado de ASE estis akiritaj certaj 
sukcesoj. Nun en Uralo funkcia; dudeko 
da Esperanto-kluboj, regule okazas plan- 
lingvistikaj konferencoj ĉe la Ferina U- 
niversitato, estas eldonataj informilo 
"Ekzakte" kaj kultura almanako "Sezonoj". 
La literatura vivo viglasi Nikolaj loz- 
gaĉev, Oafur Oazizi, Viktor Sapoĵnikov, 
Halina Gorecka kaj aliaj uralanoj ofta 
valore kontribuas al "Literatura Foiro" 
kaj "Hungara Vivo". la Kolektiva Espe­
ranta. Bibliotéko (KEB), fondita antaú 6 
jaroj, nun kalkulas pli ol 800 voltaojn 
(impona kvanto por la netranspagipova 
lando I).

La 18-an de decembro 1988 en Sverd- 
lovsk okazis evento grava por oiu urala 
adepto de la Zamenhofa idiomoi estis fon­
dita la Urala Esperantista Societo. UĚS 
daurigos kaj evoluigos la pozitiva.jn ak- 
tivadojn, iniciatitajn en la lastaj ja­
roj (kleriga, kritika, eldona, kulturpo- 
litika, hiatori—Hsplori, planlingvistika) 
kaj stimulos kelkajn novajn dirsktojn. 
Cetere, UES planas realigi ekapansian 
agadon fondante E-klubojn en oiu granda 
urala urbo, eldoni ruslingvan informilon 
"Fakto", pli intime labori kun la t.n. 
"neformalaj" organizajoj kaj movadoj, i. 
a. kun Verduloj. La agadon organizas ok- 
kapa komitato, inkluzive la prezidanton, 
Viktor Klockov.
(Aleksander Korĵenkov en Heroldo de E.)

KOPSO estas Esperanta instrua koo­
perativo en Moskvo. Sin formas naú sufi- 
ce spertaj esperantistoj kaj Prezidanto, 
kiu ne estas esperantisto, sed emeriti- 
ginta juristo, sen kies sporto estus ne- 
facile sukcese agi. Oni instruas Espera­
ntan al moskvanoj kaj koresponds al le­
gantoj de la tuta lando. Nun oni havas 
kslkcent korespondajn lernantojn... * 

Internervo estas datumbazo pri ko- 
respondsmuloj. Por Icb la lsrnantoj povu 
tuj apliti la ellernitan lingvon, oni 
faris perkamputilaa bankon de adresoj. 
Adreso de Interservoi s-ino Iarisa Bir- 
Jukova, Uralskaja ul. 5, SU-107241 Mos­
kvo, Sovetunio.

řEJA - Fondaĵo de esperantistaj ju- 
nularaj arangoj - eatas libervola socia 
organizaĵo konsistanta el la plej akti­
va j sovětlaj esperantistoj. 6ia statuao 
kiel Jura personeco kaj gia rajto ekzis- 
ti kaj kiel kultur-kleriga kaj kiel ko- 
merca entrepreno havigas al la Fondaĵo 
multajn ebleoojn.

SEJM - Sovetia Esperantista Jnnula- 
ra Movado ekzistis en la jaroj 1952-79. 
la  fonda konferenco de SEJM 2 okazis la
25-3Iajn de decembro 1988 en la Junulara 
Esperanto-Centro apud Tastagol (Siberio). 
La konferenco akceptis la projekton de la 
Statuto, laú kiu SEJM estas memstara so­
cia organizo. Membroj de SEJM estas espe­
rantistoj gis 35 Jaroj.

UNIKQ - Unuigo por Novtipa Interna­
cia Kulturo - unuigas kaj koordinas la 
laboron de landaj kulturcentroj kaj apar- 
taj E-intelektuloj, kiuj konscias pri la 
neoeso de kvalita progreso de esperantis- 
mo kaj gia kulturo. UNIKO ldonas perio- 
dajon "Survoje".

Esperanto-Asocio de Estonio estis 
refondita la 22-an de oktobro 1988 kádre 
de la IV neregula konferenco de Estonia 
Filio de ASE. Prezidanto de EAE estas 
Ferdinand Eisen, sekretario Jaan Ojalo.

Litova Esperanto-Asocio (kiu funk- 
oiis dum 1919-1940) estis refondita la 
10-an de decembro 1988, kádre de la Za- 
menhof-Tagoj. Prezidanto eatas prof. L.
A. Skupas, sekretario Povilas Jegorovas.

Latvia Esperanto-Asocio estis fon­
dita la 11-an de decembro 1988 (pli frue 
gi ne ekzistis). Prezidanto Maris Jakob- 
sons. (L&u TEJO-Tutmonde)
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0 #  kluba vivo
HAVÍfiOV La 9-an de feb. rakontis s-ano Vládo SládaSek pri sia liber- 
tempo dva Turistaj tagoj «n Žilina, kie partoprenis multaj eksterlandaj 
gastoj. Li ankaů aúdigis par magnetofono E-ajn kantojn kaj en sian ra- 
kontadon metis spritajn aludojn. - Ja la 2-a de marto ni festis la In­
ternacian Virinan Tagon kun konvena regáleto par doloaĵoj kaj trinkaĵoj. 
La Prezidanto Zd. Eeiaer bonvaaigis kaj bca de z iris al samideanlgoj, da 
kiuj čeestis pli multe ol da viroj. Prof. Kil. Pastrňák recitis versojn 
pri panjo da Jaroslav Seifert, tradukitajn fare de Jiří Kořínek. S-ano 
Holan rakontis pri sia restado an Budapasto kun dstaloj pri tieaj inte­
nsaj konstruajoj. Sum ambaú vesperoj estis projelceiataj belaj diapoli­
ti voj . A.St.
LIBEREC De la 15-a de novembro ĝis la 9-a^ds daoaabro la E-Klubo oe 
la Parko de kulturo kaj ripozo Liberec arangis eksposision da la Espe­
ranta gazetaro en Koloseo en Liberec-Pavlovice kunlaboro kun la Parko 
de kulturo kaj ripozo kaj Klubo de esperantistoj en ŽeleznýJJrod. La 
klubánoj aperlgas tre konatan bultenon Liberec» Informilo, oi-jarg en 
bela nova kovrilo. Okaze de la 70-a datreveno da la fondigo de la cena 
esperantista klubo an Liberec oni aperigis jubileajn insignojn.
ZNOJMO EK en Znojmo arangis la 31-an de B&rto VESPERON da ESPERANTO 
ooage al la 20-a datreveno de ĈEA en salonego da KULTUHDOMO. La kultura 
Programo konsistis el de kiam do, kantoj en E kaj prelego pri signifo de 
UEA. Poste s-ano Jaromír Polák parolis pri longe, vojo al Japanujo, de 
kie vititis lin leterauilco. Estis prezentitaj koloraj^ luabildoj pri 
Japanujo. Partoprenis multe da esperantistoj kaj ankau gastoj. Čiuj es­
tis vere kcntentaj.

La EK ankaú aranĝis en la urba bibliotéko por infanoj ekspozioion 
de bildkartoj el la tuta mondo kaj afisoj pri Esperanto. Rv.
OSTRAVA-VtTKuVICE Interesan sciencan bobion havas ano de la klubo 
Antonín Bombionka, kiu en sia verko "Dendrologia nanlibro” kolektis in- 
dikojn pri eiuj koniferoj (pinglofoliaj arboj), kiuj kreskas sur eúropa 
kontinento. Tiu ci kolekto enhavas 5 mil unuopulojn el 200 botanikaj 
specoj. Pri sia laboro prslegis s-ano Bombionka en kluba kunveno la 5an 
de aprilo_aub titolo: Koniferoj - indikiloj de vivmedia pureco. Li men- 
ciis ankaú praantikvan keltan legendon laú kiu se pereos la lasta koni- 
fero, gereos ankaú la homaro. la nuntempaj spertoj montras al ni scion 
preskau similan. Nova teorio venas el okcidento sub nomo "elektro-mag- 
netisma smogo". Temas pri malfavora influo de nedirelrtitaj elektromag- 
netismaj ondoj je arboj proksime de grandaj fontoj de elektra energio. 
Tiun ci malkovron oni ankorau studas. Prelego, kiu volis veki intereson 
pri ekologiaj problemoj, plene sukcesis. Janouš
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En la lernojaro 1938/89 sukcese finis la veaperan kurscn en Prago 
ce kurseatro Ing. Ludvík Veselý jenaj gekuraanoji
Ing. Karel Blažek, Bajkonurská 736/2, Praha 4 - PSČ 149 00 
Hanft Čejkova, Žalovská 435, Praha 8 - 181 00 
Věra Dušákova, Machuldova 596, Praha 4 - 140 18 
Hann Hrubá, Simavaká 16, Praha 2 - 120 00 
Lidmila Koudelková, Fajnfulíkova 1137, Praha 8 - 182 00 
Uiloš Soběslav, nam. Jiřího z Poděbrad 9, Praha 3 - 130 00 
Iva uprynarová., LeČkova 1521, Praha 4 - 149 00 
Ing. Milena Trnková, Opletalova 8, Praha l - IlO 00



23



Efektive okazis
LA PERDlTA SAMIDEANINO

Mia kolegino, inteligenta fraŭlino, scipovas bonege germanan, 
rusan kajvfrancan lingvojn. Si intencis eklerni ankaŭ lingvon 
anglan. Aŭdinte pri tio mi konvinkis šin, lerni anstataŭ angla 
lingvo Esperanton, kiu estas tre facila kaj per kiu oni povas 
gajni amikojn en la tuta mondo.A „ *Mia kolegino aligis do al S-kurso kaj post gia trapaso inten- 
cis komenci internacian korespondadon. Si trovis en^Starto konve- 
nan anoncon kaj forsendis leteron proponantan interŝanĝi leterojn 
pri libervolaj temoj. /La nomon kaj patrolandon de la anoncanto mi 
ne povas memkompreneble sciigi./

Du monatoj forpasis sen respondo. Mi certigis mian koleginon 
ke la anoncanto ricevis verŝajne tro multe da proponoj kaj ne povas 
tuj al eiuj respondi. Ŝi atendu ankorau kelkajn semajnojn kaj se 
nenia respondo alvenos, si skribu je alia anonco.

Du tagojn poste venis mia kolegino kaj rakontis al mi nekre- 
deblan historion: "Hiersŭ vespere je la oka horo sonorigis iu ĉe 
mia pordo. Mi konjektis ke alvenas mia najbarino por pruntepreni 
iun bagatelon, kio ofte^okazas. Mi malfermis 1a pordon kaj estis 
terure surprizita. Antau 1a pordo staris nekonata viro, terure 
.dika, nerazita kaj kovrita de svito. Apud 1i staris virino, ankorau 
pli dika ol li kaj ankoraŭ pli švitanta.

La viro komencis paroli. Mi komprenis nenion, sed ekkonis ke 
li parolas esperante. Tiumomente mi forgesis cion, kion mi ellernis 
en la E-kurso. Mi balbutis ion germane, france kaj la viro miksis 
ankau ĉiujn eblajn lingvojn porvkomprenigi kun mi. Fine mi ekkonis 
ke li estas anoncanto kiu ankoraú ne respondis je^mia letero kaj ke
li kun sia^edzino^deziras esti gastigotaj kaj loĝigotaj ce mi. Mi 
estis ege iokita car mi havas tute malgrandan^unuĉambran loSejon 
de kvara kategorio. En malgranda ĉambro trovigas sole unu lito^ 
en kuirejeto sole lavokuvo kaj en koridoro necesejo komuna kun 
najbaroj. Krom tio mi havis nenian provizon da nutrajoj.'

Mi montris al ili, mian loĝejoh kaj proponis ke mi mem, mal- 
grau ke estas jam vesperof sercos por ili konvenan malmultekostan 
hotelon kie ili povus bani sin kaj bone ripozi. Je mia grandega 
surprizo ili rifuzis mian proponon,^ĉar ili ne havas sufiĉe da mono 
por hotelo kaj ke ili nepre restos ce mi. Ili estas pretaj dormi 
sur la plaňko kaj lavekuvo al ili tute suficas.

Mi estis tiel ekscitita, ke mi povis eĉ ne^paroli. Kion fari. 
Fine ili restis ce mi. Mi preparis por ili ambaŭ, du dikuloj, 
mian liton kaj mi mem kuŝigis sur la benko en kuirejo. Tutan nokton 
mi ne dormis.

Matene ili vekiĝis ĝustatempe. Mi preparis por ili teon kaj 
bulkojn, pli multe mi ne havis. Ili dankis min kaj foriris. Alve- 
ninte en mian okupon mi rakontis la tutan historion al miaj gekole- 
goj.
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ĉiuj multe ridis kaj mokis min. Vidu vian bonegan Esperanton, 
lingvon de amikeco kaj frateco. Cu vi estas ankoraŭ entuziasma 
Pri ĝi?"

De tiu tempo mia kolegino volas ec ne audi pri Esperanto.
Si fariĝis la perdita aamideanino.

MAJA, Brno

nia recenzo
Branko Ĉopiĉ: LA LEGINDAJ PARTIZANOJ. Nekutima elmilita rakontaro. 
Esperantigis Branko Miljko.^Ŝtudajo pri la aŭtoro fare de d-ro Muris 
Idrizoviĉ. Kun kelkaj tutpagaj ornamentoj. Eldonis Esperanto-Ligo 
de Bosnio kaj Hercegovino, Sarajevo, 1987. 76 paĝoj, formato 
14,5 x 20 cm, kartonita.

La aŭtoro de 1a studaĵo pri Branko Sopiĉ diras, ke tiu estas 
la plej populara jugoslava verkisto kaj unu el la plej grandaj 
majstroj pri mallongaj rakontoj. Lirikaj elementoj en 1a rakontoj 
kansistigae^potencan parton de 1a beleeo de ĉi tiu prozo. La rakon­
toj de Ĉopiĉ ekseitas spiriton kaj fantazion de 1a leganto, okupaa 
per simpleco kaj arta sincereco.

En 1a libro oni legas pri heroaj faroj de la jugoslavaj parti- 
zanoj. La stilo de la autoro estas malproksirnega de ciu bombastaĵo, 
lí rakontas tre sobre, kun kora tono pri kuraĝaj faroj, kiajnvla 
partizanoj plenumis. Kaj li paroligas ne nur homojn, sed ankaŭ prin- 
tempon, montojn, arbarojn, riverojn, armilojn, agrikulturajn ilojn. 
Li rakontas populare, ec kun iom da humuro, sen tragikeco, kiu en 
vivo de la partizanoo ne mankis.

La stilo estas generále bona kaj legeblas flue. Serbkroataj 
nomoj estas Esperante transskribitaj /temas precipe pri supersigni- 
taj literoj/. Estas uzataj kaj klarigataj nacilingvaj vortoj: 
cetniko, domobrano, opanko, ŝvabo /= popola nomo por germano/ ks.
La tradukinto provas prezenti ankaŭ dialekton en formo facile kom- 
prenebla, ekz. c'= ĉu, ťaj = tiaj, ki'l = kiel, ks. Preseraroj 
estas maloftaj.

Diskutebla estas la titolo de la libro. "Leginda" /tiu Si 
vorto mankas en PIV/ povas esti nur ia teksto, ne persono. Tial 
pli bone konvenus diri "La prilegindaj partizanoj" /t.e. partiza- 
noj, pri kiuj indas legi/. Sed la senco de la titolo bone esprimas 
la nivelon de la libro.

Adolf Stanura
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.\1_í ra o ř á d n á n a b í d k a

V letošním roce vychází Učebnice esperanta pro samouky od Věry Barandovské 
(Kčs 35 ,-), kterou Vám nabízíme k dodání během posledního čtvrtletí letošního 
roku.

Závazná objednávka

Objednávám na dobírku ........................ výtisků

Barandovská: Učebnice esperanta dco samouky (Kčs 35,-)
í •

jméno:

adresa: .............................................................................. PSČ

Všechny závazné objednávky budou kladně vyřízeny! 

Objednávku laskavě zašlete na adresu:
17! s e r  v o

pokt.schránka 6 
143 00 PRAHA 4



Karel Čapek
v*-

pri lingvaj problemoj
Merite de„la PRAGA LINGVISTIKA CIHKLO /PRAGA SKOLO/ kaj de giaj 

debat-renkontigoj klaras: Inter ni ekzistas granda kaj vivanta inte­
reso pri nia lingvo. Ne gravas, ke ni solve ne decidos 1a malnovan 
diskuton inter lingvo-puristoj /grarnatikistoj/ kaj defendantoj de 1a 
lingvo v i v a n t a ,  f o r m ě  perfekta kaj sekve de tio trans- 
iranja limojn de la fikse n o r m i t a lingvo. Mi pensas: dum 
tiu ci polemiko ne ekzistas eblo interkonsento kiu pravas, sed oni 
povas minimume akordigi en kiu senco kaj fako gin uzi. La vivanta kaj 
literatura lingvo similas al náturo, en kiu ĉiu pajlero, ĉiu
pasero en io diferencas da kiu ajn speco. Certagrade ciu unuopulo 
posedas proprán idiornon: 6iu farnilio^havas sian jargonon, ĉiu grupo, 
ciu socia tavolo sian vortaron; kaj ĉefe ĉiu poeto kaj verkisto po- 
sedas sian proprán lingvon.

La tuta vivo estas individueco; unusenoeco, unueco, valideco, 
generala ordo estas verko de la abstrakta agado homa. Sed alimaniere 
la afero statas rilate al lingvo, kiu estas objekto por instruado.
El milmiloj da vivantaj idiomoj, kiujn ni nomae lingvo, oni povas 
vinstrui nur unu lingvon, kiu estas norrnita, konstanta kaj - konven- 
eia. Tio estas lingvo l e r n e j a, certagrade artefarita, malrici- 
gita, abstrakta, kurte: lingvo g r a m a t i k a ,  se ni komparas 
gin kun lingvo vivanta kaj literatura. Eĉ ne tiu gramatika lingvo 
validas^dum la epokoj; gi^adaptigas al uzo dg 1a nacio. Si ne rajtas 
validi generále, por tio gi ne kompetentas, gi ne povas anstataui 
la lingvon vivantan /kaj literaturan/. Si povas esti nur teoria fun- 
damento, sed ne praktika normo de la lingvo vivanta /kaj literatura/.

Estus bone, se la verkistoj estus puristoj /gramatikaj/, sed mi 
ne dezirus, ke la puristoj farigos verkistoj-simple pro motivoj 
lingvaj. La kuiristo devas koni la certan porcion de la higieno, 
sed se la^profesoroj de la higieno kuirus, la produkto certe ne 
estus rnangebla. Konflikto inter ni kaj la puristoj vanae: al pu- 
ristoj apartenas la lernejo /kursoj/, al ni /verkistoj/ komuniki 
poezie kaj proze. Ignori la gramatikon nature oni ne povas.

La lingvo literatura estas pli vivanta, pli riĉa kaj pli espri- 
miva formo de la /sama/ lingvo. En danĝero situae la lingvo komunika 
/populara/ ciutaga, parolata de la homoj. La aktuala lingvo parolata 
/kaj nature gramatika/ estas pli plata, senfrukte kaj pli paupera, 
malrica. Gi ne konvenas adhere,ne estas konkréta, sed duonklera.
Tion kaůzas la presaro, populara literatxíro, kunvenoj ktp. En la 
vivrapido mankas tempo por poluri la lingvon.
Karel čapek en "0 umění a kultuře" III. paĝo 327-329, Spisovatel, 
1986. /Tradukis Jiří Karen./



Komentoj de Jiří Karen:
Se Karel Čapek estas por eiuj diskutantoj autoritato /kaj 1i 

vere tia estas/, oni devas scii:
- Praga lingvistika cirklo /PRAGA SKOLO/ naskigis en 1a jaro 1926.
La konataj filologoj V. Mathesius, B. Havránek, B. Trnka,
N.S. Trubeckoj, R.O.^Jakobson, J. Mukařovský kaj aliaj sisteme 
esploris la lingvon ce£an kohere kun aliaj lingvoj. La grupo el- 
donadis revuon "Slovo a slovesnost" /Vorto kaj literaturo/.
La esplor-programo de PRAGA SKOLO postulis, ke ni studu 1a ling­
von sinfirone kaj diaĥrone. La studoj ebligis 1a novan starpunkton 
al literatura lingvo, kiun oni studia fone de 1a lingvo komunika, 
populara, ciutaga. Literatura lingvo enhavas en si CIUJN nivelojn 
de la lingvo: vulgaran, popularan, fakan kaj estetike poezian. La 
ekolo prilaboris principojn de la nova POETIKO de la moderna 
poezio kompare kun la malnova Školo parnasa, klasika, kies repre- 
zentanto estis ekz. Jaroslav Vrchlický. Analizoj de la verkoj 
de K.H.Mácha, V.Nezval, Hora, Holan,^Halas, Seifert kaj aliaj 
montris entute novan vizaĝon de nia cena poezio.

Se J.Rumler uzis la terminon de PRAGA SKOLO, li ne pensis, 
ke Urbanové, Rumler, PíS, Karen kaj aliaj kreas skolon, aed volis 
diri, ke ni membroj de la Literatura sekcio akceptas por nia^litera- 
tura verkado principojn de tiu ĉi Praga lingvistika cirklo au Praga 
školo. J.Rumler trotaksis la klerecon kaj kulturecon de esperan­
tistoj en nia lando, kiam 1i supozis, ke la afero estas konata. Oni 
vidas, ke la aferon oni ekkomprenis absolute falše. Pri 1a ekster- 
lando jam ne parolante, kiu bedaŭrinde malmulte scias pri la cena 
scienco, arto kaj literaturo. Niaj Esperanto-revuoj inkluzive de 
EOIRO nenion scias pri tia školo. Do, ni pardonpetas, ke ni uzis la 
terminon, kiu ne konatas, sed J.Rumler pensis, ke gi konatas. Pro 
tio la kritikoj, ke ni el Ĉeĥoslovakio ekstreme vidas nian signifon, 
proklamante nin por unu nova školo en Esperantujo, vere falsas kaj 
estas miskomprenitaj. Grava sperto: se spertulo parolas al nesper- 
tuloj, li ne povas pensi, ke la afero konatas.

J.Rumler en senco de tiu Si školo lingvistika ellaboris sian 
eseon pri variaj stiloj. Interese, ke neniu el kritikistoj parolis 
en siaj replikoj pri e s e n c e  grava problemo de STILO kaj 
variaj stiloj de Esperanto. TIO estis senco de la brožuro. Montri 
signifon de la atil-problemoj. Tiun problemon la legantoj ignoris, 
kaj gi PLEJE gravis. Malfelice J.Rumler volis konekse kun problemo 
de stiloj montri la neceson da la lingva riĉeco. Certe li mblmulte 
parolis pri la metodo kiel riĉigi la lingvon elinterne, surbaze de 
propraj fontoj kaj resnmante la novajn neologismojn kaj aldonante 
proprajn, li sajne lanĉis ideon, ke li mem estas iu reformemulo 
de Esperanto. Se iuj el esperantistoj tuj anatemis lin, ili montris 
grandan miskomprenon. Do mi kredas, ke la diskuto nun kaptos alian 
direkton -pri STILOJ.
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La libro prezentas al legantoj resume la elektitajn versojn 
de Jiří Karen el liaj verkoj eldonitaj ekde la jaro 1972 gis 1984 
libroforme /entute 8 libroj/. La libron redaktis William Auld, tra- 
dukis esperanten Jiří Kořínek, iluatria akademia pentrietino Jiřina 
Adamcová, eldonis Fonto - Gersi Alfredo Bays en Brazilo. La aŭtoro 
verkis mem originále. Tiujn poemojn oni povas trovi sur pagoj 79-80 
kaj 147-170. La libro enhavas krom poemoj ankoraŭ interesan analizon 
de la verko de Jiří Karen. Tiun preparis literatura kritikisto Jiří 
Pavelka el universitato en Brno. Autoro mem en la epilogo provis 
klarigi principojn de sia poezia kreado. Ankaŭ la biografiaj klari- 
goj povas esti interesaj por la leganto. Prezo: 6 dolaroj. 238 paĝoj 
La libro estas presita sur vere luksa pápero. La pentrajoj belas 
6 enlibre kaj du koloraj sur la kovrilo/.

La libron dividis la autoro an ok partojn: I-a: RERIGARDO pre- 
zentas^lirikan biografion de la aŭtoro kaj de lia generacio naeki- 
ginta ĉirkaŭ jaro 1920. II-a: POR MAJSTRO KAJ LIA MODELO enhavas 
facete brilantan bildon de artistoj, kies verko profunde tusis la 
sentojn de la autoro /Rembrandt, Mikelangelo, Beethoven, Chopin, 
Mánes kaj aliaj/. Helpe de tiuj personecoj la aŭtoro formulas sian 
home profundan mesagon al homoj kaj al homaro. III-a: MALLUMI&IS.
La poemoj priskribas travivaĵojn de la autoro en Tria regno kaj for- 
mulas la starpunkton de la autoro al la problemo de la eterna mili- 
tado interhoma. En la IV-parto: ETERNA AMATINO enhavas eble plej 
efikajn poemojn pri ama sento. Amo por Jiří Karen ne estas nur la 
erotika rilato. Male, li konceptas a m on kiel formon de la inter- 
homa rilato, kiu aume prezentas por ni la kvietejon nomata: 

vh e j m o.^En la parto V-a: INVITO AL VOJASO, prikantas la autoro 
sian naskigregionon vysočina kaj landon tiom kulture signifan - 
Armenion. La VI-a parto: ARBOJ MARSAS URBEN ni trovog ekologie 
orientitajn poemojn, kiuj defendas la naturon kontrau la egoismema 
homo, kiu por^siaj milit-kaj profitinteresoj neniigas mem sian na- 
turan Sirkaúajon.^En la ĉapitro VlI-a: FLUGILHAVA STONO ni trovas 
etik-moralan mesagon de la aŭtoro kaj en la VIII-a capitro: ANTAŬ 
OL BATOS LA NAŮA ONDO, lirike li formulář sian kaj ankaŭ nian vivon 
en situacioj de la ebla morto. La aŭtoro travivis tri dangerajn 
kor-atakojn, ne mankis multe kaj li perdis sian vivon. Li trovas 
en malfacilaj situacioj forton por vivi. Kio helpas al vivi? Tiel 
oni povus formuli^la centran problemon de^la libro. La poezio estas 
meditema sed ankaŭ^home proksima al niaj gojoj kaj streboj.

H S R O L M _ p E _ E S P E M N T g _ K A J _ U _ L E G A N T g _ P A R O L A S _ P R I _ L A _ L I B R Q  

FLUGILHAVAŜTONOde Jlfií KAREN
Mario Sola en Heroldo de Esperanto nro 12/1767/, pago 4, skribas:

Elektitajvpoemoj esperantigitaj de Jiří Kořínek, kun originalaj 
poemoj de la aŭtoro. 240 paĝoj. Valora, sed tro enigma. Nepenetreb- 
laj personaj spertoj aŭ nerekoneblaj propraj meditoj. Valora verkaro certe, sed .... Tro persona, iom enigma -tro enmemiginta estas foje 
lia verko, kiu fakte taúgas por e l i t a  j p o e z i s a t a n -  
t o j; tial la komuna leganto povus trovi malfacila, eĉ peza, lian 
lirikon.

Jiří Karen pri sia poemaro Flugilhava Ŝtono
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HEJNA DE JONG, l e g a n t o de 1a verko skribas jene:
"Enhave estas la libro multvaria. Temas pri tre diversaj aspek­

toj* periodoj de la vivo socia kaj persona. Multaj poemoj aperte 
placas al mi, ekzemple 1a ciklo "Arboj marŝas urben" kaj pluraj pa- 
goj de la ciklo "Mallumiĝis". Estas multe pli, mi mencias nur kel­
kajn. Tre utilaj estas la Epilogo, postparolo de la kaj pri la aŭto- 
ro. Laŭenhave gi estas libro an kiun vi ciam denove povas enprofun- 
digi.̂ Jam plnrfoje mi prenis ĝin en la manon, malfermis je iu hazar- 
da^paĝo kaj ĉiam mi restis legonta. Ankau nun mi faris tion kaj 1a 
paĝo^estis 158. Nu, ĝi tuj aldoniĝas al la poemoj pr^ferataj de mi. 
Ankaŭ mi apartenas al tiu generacio kaj spertas mi la samon. Kaj ju 
pli ofte mi legas la poemojn, des pli ili kaptas min. La lingva kaj 
poezia niveloj bonas. Mi aparte atentis, cu estas diferenco inter 
la lingvouzo de la tradnkinto kaj de la aŭtojjo kreanta originále, 
sed mi trovis. Kaj tio iajnas al mi grava laudo precipe por la tra- 
dukinto JIfií KOŘÍNEK. Mi havas nur kelkajn negravajn kritiketojn, 
ekz. ne placas al mi la vorto "devastado" anstataŭ detruado kajv 
ruinigo. Si iajnasval mi anglismo. Kial "aŭtostrado" anstataŭ auto- 
ŝoseo? Laŭ mi ankaŭ ne eblas diri /paĝo 159/: Surmetu nian gardenon 
/en blankan dorstukon^. Laŭ mi eblas nuri^Metu sur mian gardenon 
/blankan dorstukon/ au: Surmetu sur mian ĝardenon /blankan dorstu- 
kon/. Sed tio estas ĉio.

La lingvouzo estas efektive bona. La poezia nivelo ankau^altas. 
Versoj kiel "Orelringetoj de l‘ zorgoj", "Juvelo de malfacilaĵoj" 
kaj aliaj estas ravaj. Oni uzas multajn bildojn, ofte frapajn, ciam 
neatenditajn, originalajn, surprizajn, ekz. "hundego de tempesto" 
/paĝo 47/, "premo de surdeco" /p. 39/, "la hakilo de vengo" /p. 73/, 
"panbulojn de muntitaj domoj" /p. 160/ ktp. La versoj estas 
s i m p l a j  p o r  k o m p r e n i ,  tamen balsonaj, plaĉaj kaj 
per la uzo de majuskloj ili forigas la malavantagon de mankanta 
interpunkcio. La arango de la libro estas profesia kaj tre bela. La 
divido de la •poemoj en la diversajn ciklojn estas placa kaj utila. 
Unu el tre bonaj eldonaĵoj, kiel plimulto de tiuj, kiujn eldonis 
FONTO de Gersi Alfredo Bays. Propramane Rejna de Jong.
Rejna de Jong naskiĝis la 21-an de septembro 1922 en Hago, nederlan- 
do. Profesias kiel instruistino kaj dommastrino. Verkoj eldonitaj:
EN SENVOJA SOVAĜEJO. Eldonis Kardo 1979. Poemaro tradukita el la 
nederlanda, aútoro Jacob Maris. DIVERSHUMORE. Poemaro originala, 
verkita en E-o. Eldonis Kardo 1980. Presita. LA MALGRANDA JOHANO. 
Romano de Frederik van Eeden. Tradukita el la nederlanda. Eldonis 
Fonto. BUKEDO DE ESPERANTISTOJ prezentas al ni - simile kiel 
K.Kalocsay ian la nederlandajn personecojn, kiuj aktivas en Esperan- 
tujo /inkluzive de la aŭtorino/. Tre valora kaj serioza poezi-libro 
sia estas FACETOJ. Aŭtoreldono 1984. La aŭtorino verkas en libera 
kaj ligita versmanieroj. Ni ekscias multon interesan pri la etoso 
ĉirkaŭanta la aŭtorinon. Si prikantas nian aktualan mondon ofta 
en tono kritika. Ne nur romantikaj revoj de propra memo estas sia 
temaro, sed male la zorgoj de la mondo, ne^nur suno seksa au farnilie 
orientita, sed gi transpasas la limojn de sia personeco. En tiu ci 
libro poezias mem la vivo./Rimarkigo de la redakcio: La autorino dedicis al Literatura sekcio 
certan kvanton da ekzemplaroj de siaj verkoj: Facetoj kaj Divershu- 
more. Kiu havas veran intereson, skribu al la Literatura sekcio, 
la verkoj estas riceveblaj./
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K_I_U_D_0__PRAYAS_EL_pUi_kiuj_lagis_male_la_saman_libron?
Pravas arnbaŭ. Mario Sola prijugas la libron el vidpunkto de la 

k o m u n a ,  p o p u l a r a ,  k o n v e r s a c i a ,  p u b l i ­
c i s t a  stilo kaj nivelo de la lingvo Esperanto. Tiun stilon 
regas la regulo "Necese kaj sufiSe". Ju malmulte da nekonataj vor­
toj ni uzas, des pli bone ni verkas. Oni de ne uzas sinonirnojn, 
evitas neologisiaojn ktp. Entute bona postulo kaj inklino por la 
praktika uzo de la lingvo en norrnala vivo.

Sed se oni prijugas la poezion laŭ tiu Si stilo kaj nivelo 
lingva, ni faras gravan eraron. Apud la stilo komuna ekzistas stilo 
f a k a, tiun ni trovas en verkoj teknikaj kaj sciencaj. Tie Si 
validas la regulo "koncize kaj precize". fiiun vorton oni devas pre- 
cize difini, ne uzi gin nur kiel ĝeneralaĵo. Se iu esperantista 
volas legi la scienc-teknikan verkon, devas e 1 1 e r n i precizajn 
terminojn, kiuj apartenas en sferon de 1a zoologio, mineralogio, 
botaniko kaj de 1a tekniko. Oni ne povas kritiki 1a aŭtoron, ke 1i 
maltone verkas, verkante en preciza stilo scienc-teknika. Ne, legan­
to devas mem lerni por kompreni.

Kaj nun la fakto, ke ekzistas la stilo literatura, p o e z i a. 
Mem 1a sciencistoj-teknikistoj en Esperantujo malaprobas tiun sti­
lon, anatemas tiun n i v e l o n  de 1a lingvo. Ili volas gin ansta- 
taŭigi per la stilo komuna. Do: verku vian poeziaĵon en la stilo 
komuna, ke Siu profano komprenu. Kia sensencaĵo. La stilo poezia kaj 
literatura^/esea/ akceptas kiel fundamenton la devizon: redunde kaj 
abunde, rice, nuance, metafoře. Ne parolu generále, sed ciam 
k o n k r e t e .  Do oni povas nur en komuna stilo paroli "malsanu- 

' lejo"; en la stilo literatura oni devas^scii konkrete indiki, Su ni 
parolas pri lazareto aŭ pri hospitalo aŭ pri sanatorio aŭ pri klini­
ko. Nur en stilo komuna oni povas paroli pri la "birdo"; poeto paro­
las pri la alaŭdoj, kornikoj, paseroj, najtingalop ktp. Oni ne paro­
las nur pri "arbo"; la poeto devas konkrete indiki la specion de la 
arbo: pinio, saliko, siringo, pino, fago. La birdoj Se la poetoj ne 
nur "kantas", ili Sirpas, kontrabasas, veas^ zumas, grumblas, raspas 
ktp. Oni ne uzas por nocio "bela" nur tiun ci vorton; oni devas uzi 
multajn kaj variajn sinonirnojn, kiuj delikáte diferencigas inter 
variaj gradoj de 1a bélo kaj malbelo. Resume: en 1a komunika stilo 
oni povas paroli: "Sur la arbo sidas la birdo kaj kantas" - fakte 
kaj tute suficas-por la limigita praktiko - uzi la abstraktaĵojn, 
sed la poeto kiu fakte p o e t a s, minimume diros, ke "sur la 
siringo hejmas la najtingalo; gi ame vokas". Kiom da novaj vortoj 
postulas la poezia stilo! Jes, se^oni volas legi 1a poemojn kaj 
kompreni, oni devas senSese pliriSigadi^stokon da vortoj. La poeto 
parolanta en kornunaj vortoj estas poetaco.

Kaj ankoraŭ pli komplika estas la lingvo de la poeto. Li devas 
krom la stilo komuna, scienc-teknika /faka/ kaj poezia respekti 
ankorau la stilon, kiun oni povus nomi "v u 1 g a r a". Tio estas 
la stilo de la homoj parolantaj d i a l e k t e ,  a r g o t e ,  
jargone, slange. Tradukadi tiun stilon simple per la stilo komuna 
estas falsado de la originalo, estas grava argumento kontraŭ Espe­
ranto car tiel ni aontras ke nia lingvo ne kapablas reprodukci la 
tekstojn el nacia lingvo sur variaj niveloj, sed nur sur unu generá­
la, abstrakta, nekonkreta nivelo komunik-parola.
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Ni vere rekomendas al eiuj legantoj alproprigi al si 1a eseon 
da Josef Rumler titolita "Redunde kaj a b u n d e", kiun eldonis 
Cefia Esperanto-Asocio en Prago 1986. La eseo estas Literatura šuple- 
mento al revuo Paco, Cefia eldono. Tie vi trovos precizan analizon 
de la problemoj supre indikitaj.

Jiří Karen

/f

Kooperativa agado
Sur kooperativa "karnpo" /kaj tio ne nur sur la agrikultura, 

sed sur diversentreprena/ ni komencis agi dum la 8 - 10-a de decembro. 
Tiam okazis la II-e_konferenco_de_esgerantistoj_-_koo£erativanoj•

Kvankam la renkontigo ne estis multnombra, tamen gi estis grava. 
Substrekiĝis, ke la "kooperativan flagon" supre tenas la hungaraj 
kooperativanoj /kaj kooperativistoj/, kies autobuso, kun 16 parto­
prenantoj, "grimpis" el hungara ebeno en montaron Ttoatýaakó vrchy". 
Post ili certe viglas la kooperativa afero en Pollando, kiel pruvis 
4 polaj delegitoj. La nombro de la ĉeĥaj kaj slovakaj kooperativanoj 
spegulas rnalviglan kooperativan^agadon /komprenu: inter la esperan­
tistaro/ en niaj regionoj. Sed ĉefe pro tio ni konferencis: lerni 
reciproke, unu de la alia, transdoni spertojn kaj trovi pli efikajn 
vojojn por disvastigi ci agadon.

Nin ciujn ankaŭ instigis nia ekskurso en la Agrikultura Kombi- 
nato de la Kooperativo SLUSOVICE /tio dumtage/ kaj la folklora muzik- 
+ danc-grupo el Vracov /tio dumnokte/.
Organiganto inĝ. František H a v l í k  scipovas organizi ci aran- 
ĝojn, car li posedas du efikajn rimedojn:
1. perfektan organizkapablon + esperantoscion .
2. eblon*gustumigi per specimenoj de vinoj el kooperativo Čejkovice.
Se oni kunigas ci du "internaciajn lingvojn", certe ni iros al suk- 
ceso ankaŭ en la kooperativa agado.

^Menciinda estas la helpo, kiun donis al ni la Centra Komitato 
de l' Agrikulturaj Kooperativistoj: ĝia ripoz-dorno RUSAVA estis 
al nia dispono. Ni^kredu, ke tio estas la komenco de nia oficiala 
kunlaboro kun tiu ĉi instituto.

ing. Turková

Le l5-an de majo la pragaj esperantistoj adiaŭis s-aninon Ludmila 
KfcESINOVX, kiu mortis subite la 5-an de majo 1989 en ago de 61 ja­
roj. En la antaua komitato de la klubo si estis kasistino, kromě si 
instruis en la elementa kurso. HONORON AL SIA MEMORD!
Sn januaro 1989 forpasis membrino de E-klubo Děčín, s-ino Jana CER- 
aá. Mi kondolencas al sia edzo kaj tuta -familio.
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sporto
SRANDA PREMIO DE BRNO 

La l-«n d« aprilo 1989 «n Brno okazis vetsrana naĝ-kvarbatalo pri la Sranda premij 
de Brno. Ia konkuro okazis en la granda 50-metra baseno Lužánky en Brno. En la nag- 
kvarbatalado partoprenis grandnombraj naĝantoj el ĈeCoslovakio, Qermana Demokratia 
Respubliko, Hung^rio kaj Pollando. Inter la ĉeĉoalovakaj repre zentantoj estis nco- 
braj eletaraj nagantoj, ekz. la venkintino de Manila Kanálo Lida Jelínková el Par­
dubice , d-ro Vítězslav Svozil, ekamondcampiono en 100 m bruetnaĝado ktp. En la ve­
teránu naĝbatalo partoprenis ankaú samideano Ing. Jaroslav LiSka (Bohemiane Praha), 
kiu gajnis en sia agogrupo (65-69 jaroj) la unuan lokon (oran medalon).

La Dua Veterana Naĝado en Kralupy/Vit.
La 4-an de marto 1989 oakzis en Kralupy/Vit. la dua printempa veterana nagbatalado. 
En la konkuro partoprenis genagantoj de jenaj naĝkluboj t Blau-Weiss Oersdorf (GDR), 
Chaaička Ústí/L., Spartak Roudnice/L., Pgldi Kladno, Bohemiane Praha, IPS Kralupy/V., 
kaj Kaučuk Kralupy/Vit. Plej multe da nagantoj startis en 50 m da libera manierot 231 
La plej maljuna naganto havis 80 jarojn.

En la veterana nagbatalado en Kralupy/Vit. partoprenis ankau s-ano Ing. Jaroslav 
LiSka (Bohemiane Praha), kiu gajnis en sia aĝogrupo (65-69 jaroj) la unuan lokon en 
50^aetra dorsnaĝado (0i51,4 s) kaj en 50nsetra brustnaĝado (0i54,4s); li gajnis an- 
kaú la duan lokon en 50-aetra papilio-naĝado (O i55,5 s) kaj la trian lokon en 50 m 
da libera maniero (0i41,4 e). Gratulont

ÍINAJ LIBROJ EN PRAHA
Vendoekspoiicio de Sinaj libroj, eldonitaj en kslliaj mondlingvoj inkl. Esperanton, 
okazis en aprilo. la esperantlingva parto entenis c. 15 verkojn,^bele iluetritajn 
per lcoloraj bildoj kaj fotoj (plejparte fabeloj, plue pejzagoj, cina kuirarto k.a.). 
la nevendita resto estas rioevebla en Zahraniční kniha, Václavské nám., průchod Alfa

jm.

STARTO - presorgano de 6eha Esperanto-Asocio, Jilská str. 10, CS-110 Ol PRAGO 1, S e -  
fioslovakio. Aperas 6-foje jaře. Redalcta komitatoi Karel FRANC, Jiří HANOUSEK (grafi­
ka arango ), la Vlastimil KOČVARA, Miroslav MALOVBC, Jiří PATERA (respondeca redak­
toro) kaj Helena ŠTRUNCOVÁ. Presas Servo-entrepreno de urbo Liberec. Transdonita al 
pře sejo 1989-05-31. Jarabono 36 CSK, por eksterlando 48 CSK au 14 NIA, inkluzive de 
sendkostoj. Abonantoj turnu sin al niaj perantoj, al UEA aú rekte al nia asocio.
STARTO - nepravidelný věstník Českého esperantského svazu, Jilská 10, 110 Ol PRAHA 1, 
vydávaný pro potřebu členA svazu. Vychází 6x ročně. Redakční radai Karel FRANC, Jiří 
HANOUSEK (grafická úprava), Int. Vlastimil KOČVARA, Miroslav MALOVEC, Jiří PATERA 
(odpovědný redaktor) a Helena STHUNCOVJI. Povoleno odborem kultury NVP č. 310006385 
ze dne 18. 3. 1985« Tiskne Podnik služeb města Liberce. Předáno do tisku 31* 5« 1989. 
Dohlédací pošta Praha 07. Snížený poplatek za poštovné povolen Ředitelstvím poSt 
Praha pod č.j. P/l-1267 ze dne 6. 4. 1979.
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KDRE5PONO
lEZIRDJ
RNDNEDJ

Volas korespondii Qeorgi Gv.tkov , 
ul. Oploenska 23, 9000 Varna, Bulgario.
20-jara junulo deziras korespondi kun 
junaj leteramikgj «1 Ĉeĥoslovakio.
Adreso i Sven Spychalski, Ackerstr. 1, 
Gráfenhainichen, 4450 GDR.
17-jara studsntino de la KaHningrada 
teknika lernejo studas lingvojn anglan 
kaj Esperantan, kolektas postaarkojn. 
Adreso i Elena Uasljonok, etr. 
Mariupolskaja 16-20, Kalinlngrad,
SU-236006, USSH.
Studen to, aeabro de taŝkenta E-klubo . 
volus korespondi kun gee-istoj da Ceno- 
Slovakio, interesiĝas pri literaturo, 
tekniko, náturo, fremdaj lingvoj, his to- 
rio, internacia vivo, E-aovado kaj aliaj 
ternoji Vladimír Vinogradov, USSR-700167 
Taahkent, ul. Zelenaja, 38, CCCP.
43-Jara historiistino kaj historiistino 
da art^j, vivanta solax tre interesiĝas 
pri ČehoSlovakio, pri giaj tradicioj, 
moderna vivmaniero, idealojt urboj, ná­
turo kaj homoj, si tre interesigas pri 
tradicia kulturo da Magribujo (precipe 
de urbo Feso en Maroko), pri la kulturo 
de Is luno, pri la aliaj tradic laj kultu­
ro J (da kristaniemo, da taoismo, budhis- 
■o, hinduisoo), pri instruoj da Karloso 
^aatanedo, si intsresiĝas ankaú pri Mu­
ziko, poezio, turisoo, si volus havi a- 
mikojn kaj korespondantojn en ĉsfioslo- 
vakio. Adreso i USSR, 141730,
Uoskovskaja obl., g. Lobnja, ul. Lenina 
43, kv. 38, Nina Lokman.
17-jara lernantino interesigas pri li­
teraturo, kolektas bk, kalendářetojn, 
volas korespondi tutmonde pri eiuj te- 
■oji Noaeda Vilkalyté, 235000 Janava, 
Chemiky 35-6, Litovio, USSR.
21-jara fraúlino dez. Icor. tutmonda pri 
belarto, muziko, turismo, literaturo, 
náturo, baštoj kaj p.ĉ.t. Adresot 
Vilma Bukauskaita, Karlo Markso str. 
226/3 4, Kaunaa, 233000, Litovio.

22-jara fraúlino dez. kor._tutaond« 
p.ĉ.t. kol. BK. Uloaaité Juraté 
Mariy 101, Ruasiskés, Kaisia Dorly Ba- 
jono, Litovia Respubliko.
24^jara fraúlino daz. kor. tutmonde 
p.c.t. kol. BK. Loreta Jotautiené 
liaures řr. 6/40, Kaunaa 233000,
Litovia Respubliko.
23-jara fraúlino dez. kor. tutaonde 
p.ó.J. kol. BK. Riaa Skrodanyté. Rokai. 
Aviecly 28. Kaunaa. Litovia Respubliko.
19-Jara fraúlino dei. kor. tutmonde 
p .S.t. kol. BK. Rudyté Rúta, Taikoe řr. 
37/60, Kaunas, litovia Respubliko.
25-jara sinjorino dez. kor. tutmonde
pri turismo, pslkologio natura kaj p.e.t. 
Audra Rul éniené, Ceroiahovskio 137/403 
Kaunas, Litovia Respubliko.
21-jara. fraúlino dez.kor.tuto and. p.c.t. 
kol. BK. Afrodité Zagurakyté,
Vilniaus Q-vé 6/2, Kaunas, 233000 
Litovia Respubliko.
27-jara nova esperantistino dez. kor. 
tutmonde pri popola arto, manlaboroj, 
turismo, kolektas bildkartojn, suveni- 
rojn. Adresot laima Alsauskiené, 
Kosmonauty 20-19, SU-235000 Janava, 
Litovio, USSR.
26-jara lnstruistino interesigas pri tu- 
riano, fotografado, fremdaj lingvoj, 
kolektas bildkartojn kaj postaarkojn. 
Adreso i Gražyna Ualeezka, Ul. Solná 7/57,
43-300 Bielsko-Biaia, Pollando.

Kajero de Panoramo 1978 (literatura al- 
manako de Starto) "Intima Triptiko" de 
Rudolf Hromada estas sercata. Kiu povas 
vendi gin, skribu al Ili Urbanová, 
Velealavínská 47, 160 00 Praha 6.
44-jara virino intereaiĝaa pri oio. §ia 
adresot Anna Szydlo, Kraków 49,
Al. Pokojů 33, skr. poez. nr. 8,
Pollando.
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